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Ή  Νάξος είχε μίαν κεφαλήν μέ ενα κυρτόν κέοατον ε 
στεμμένον μέ μίαν δάφνην έντυπωμένην έπάνω εις τά  νο· 
σίμματα. Ό  Δαππ'ιρ εις τήν περιγραφήν τής "Ασπρης θα

-

λάσση ; π ιστεύει ότι αυτή  ή κεφαλή παριστάνει τόν Δία. 
Παρατήρησε Γροσσόν 'Α ρχαιότητες τή ς Μασσαλίας εις τ ύ 
πον. Είναι ένα νόμισμα του Σεπτιμίου Σεβήρου’ εις τά εν 
μέρος αύτού παριστάνεται ό Βάκχος φέρων εις τή ν δεξιάν 
χείρα εν ποτήριον, εις δέ τήν άριστεράν τόν θύρσον μέ τήν 
λέξιν  Λ αξίων (Λ άγγε).'Α φού οί “Ελληνες έκαμον ένα άξιό- 
λογον σώμα, α ί νήσοι τού Α ιγα ίου καί κατ' εξοχήν ή Νάξος 
ήτο έξηρτημένη άπ ' αυτό κα ί ώμιλούσε έλληνικά κα^ 
έ'πρεπε νά μεταχειρισθή τήν ά ττ ική ν  διάλεκτον, επειδή 
καί είχον μίαν αποικίαν άπό τάς Αθήνας- όμως αύτή  ή 
διάλεκτος άπερνώντας εις τή ν  Ιω ν ία ν  καί είς διαφόρους 
νήσους ά λλά ττε ι είς α ύτά  τά  μέρη καί δέν άκολουθούσιν 
όλην τήν τά ξ ιν  α ύ ίή ς  τής α ττ ική ς διαλέκτου, ήτοι φαί-
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νετα ι οτι ώμιλούσαν είς την Νάξον την ’Α ττικήν καθώς 
6 Ιπποκράτης είς την Κώ καί δ Ηρόδοτος είς την ’Ιωνίαν.

Άνδρίσκος Ιοτορικάς τή ς Νάξου έλληνικός συγγραφεύς 
έγραψε περί Νάξου, δηλαδή την Ιστορίαν τώ ν κατοίκων τής 
Νάξου.

Ό  Παρθένιος τόν αναφέρει (κεφ. 9 , 10) καί δ ΆΟήναιος 
(κ 3, 78) καί δ Βόσσιος περί 'Ε λληνικών Ιστορικών. Ό  
'Ερατοσθένης δμ ιλεΐ περί τούτων εις τό βιβλίον του Κατα - 
στερισμοί- αυτοί οί δύο συγγραφείς έχάθησαν. Ό  πα 
τέρας Ροβέρτος Σωσιέ (S auger) τάγματος τών ’Ιησουι
τών άποστολικός ήγούμενος του έν Νάξου μοναστηριού 
έγραψεν δμοίως αύτήν την ιστορίαν προαναφερομένην άπό 
τόν κ. Τουρνεφόρτ- αύτή  υπάρξει μέχρι τή ς σήμερο , δμως 
πρέπει μέ μεγάλον αγώνα διά νά την άποκτήσγ τινά ς.

I le f > ' . 6 0 * jT o t  ο ί ν δ ρ ε ς  τ ΐ ) ς  Ν ά ξ ο υ .

Ό  Αημόχριτοτ  χωρίς νά ήτο έξουσιαστής τής Νάξου, 
άλλά  μόνον, έπειδή είχε την πλέον μεγαλειτέραν ύπόλη- 
ψ ιν, στέλνει τέσσαρας τριήρεις είς τον έλληνικόν στόλον, 
δ δποϊος έναυμάχησε κατά  τού περσικού είς τη ν νήσον 
Σ αλαμίνα.

Ό  Β ύ ,η ς  η Β ύ 'α ς  ήκολούθησε τόν Δημόκριτον ώς άρ- 
χηγός τών Ναξίων χωρίς τ ίτ λ ο ν  έφεύρηκε την μηχανήν 
δπου νά πριονίσγ τά  μάρμαρα καί νά κάμΎ] έξ αύτού κε
ραμίδια καί πλάκας διά νά σκεπάζουν τούς ναούς καί 
διαφόρους άλλας λαμπράς οικοδομάς- έζοΰσεν πρό τής 65 
Ό λυμπιάδος.

Ό  Κ ρ ιτώ ν  ό Ν άζιος  ήτο μαθηματικός- ό Σουίδας το 
αναφέρει.

Ό  Λ εω ν ίδας  ητο Ν άξιος- έλαβε τό βραβεϊον είς τούς 
’Ολυμπιακούς αγώ νας- έτιμήθη μέ ένα χαλκούν άγαλμα 
μέ έξοδα τών Ψ ωφιδίων, ένός λαοϋ τή ς ’Αρκαδίας, ό Παυ
σανίας αναφέρει τούτο έν Η λ ια κ ο ί; (6 , 16, 5) χωρίς νά 
άναφέργ την ’Ο λυμπιάδα.

Ό  Μορέρις δμιλεϊ διά ένα παλαιόν "Ελληνα συγγραφέα 
όνόματι Εύθομον Ν άζ ιον ,  δμως δέν λέγει άν τ ινας πρέπει 
νά έννοήσγ έπί τό όνομα Νάξου την νΤΙσον την εύρισκομέ- 
νην είς τάς Κυκλάδας ή την πόλιν τ·71ς ’Ιταλίας Νάξον

Είς αύτά  τά  ολίγα περίφημα άτομα είμποροϋμεν νά 
προσθέσωμεν τούς Δ υτικού; αρχιεπισκόπους, οί όποιοι μετά 
την άλωσιν τής ‘Ρόδου παρά τών ’Οθωμανών, έκηρύχτησαν 
μητροπολΐται τού Α ιγαίου πελάγους, ώ ; καθώ ; προλαβόν- 
τω ς ήτον οί αρχιεπίσκοποι τής ’Ρόδου, δ ιότι δέν ευρίσκω 
καμμίαν είδησιν περί πρωτητερινών Δυτικών αρχιεπισκόπων, 
οί όποιοι έγκαταστάθησαν έκεΐ είς τάς άρχάς τού ις-' α ίώ - 
νος. *Η ‘Ρόδος έκυριεύθη άπό τόν Σολιμάν είς τά 1520. 
Ό  πρώτος Δυτικός αρχιεπίσκοπος ητο - 1 ’Ιάκωβος Κόπ- 
πος. 2  Ίώσηπος Μονταράνο; τού τάγματος Κονβεντου- 
άλων. 3 Σεβαστιανός Λεκαβελας έκ 'τής Χίου καί τού

τάγματος τού άγίου Δομίνικου παρευρεθείς μέ τιμήν 
καί ύπόληψιν είς την σύνοδον τού Τριδέντου. 4 Α ν 
τώνιος ‘Ιουστινιανός έκ τής Χίου καί έκ τού ίδίου τ ά γ 
ματος- 5 Φραγκίσκος Λ ισάνις- παρευρέθη κα ί αύτός δμοίως 
είς την σύνοδον Τριδέντου. 6 Δομίνικος Δελλα-Γραμμάτι- 
κας έκ τής Άνδρου. 7 Διονύσιος ‘Ρένδης Χ ιώτης έκ τού 
τάγματος τών Όβσερβαντινών 8 Ά γ γελ ο ς  Γοζαδΐνος 
Νάξιος. 9 .Σεβαστιανός Κβερίνης έκ τής Κρήτης. 10. ‘Ρ α 
φαήλ Σ ικατίνης Χ ιώ της. δστις έκαμε τήν έγχαινίασιν καί 
άφιέρωσιν τού ναού τής Π αναγία ; τής μητροπόλεως κατά 
τό έτος . . . κα ί επειδή καί κα τά  τήν τά ξιν  τής έκκλη- 
σίας έβαλαν είς ολας τάς γωνίας άγιολείψανα , καί ένεκα 
τούτου έκατηγορήθη έκ τής *Ρώμ.ης, διότι ώς νήσοι αύτα ί 
ήμποοούσαν νά κυριευθούν έκ τών ’Οθωμανών καί νά γίνγ, 
καί δ αύτός ναός τζαμ ί τουρκικόν, καί ήτο καί μεγάλη 
άμαρτία. 1 1 Βαρθολομαίος Πόλλας Συριανός. 12 Πέτρος 
Μάρτος Ίουστιανός Χίος έκ τού τάγματος τού άγίου Δο
μίνικου. 13 ’Αντώνιος ’Ιουστινιανός Νάξιος. 14 ’Ιωάννης 
Φραντζέσκος Βόσσης έκ τού Μιλαίου τάγματος Κουβεν- 
τουάλης· 15 ’Αντώνιος Ματούρη; άπό Τριδέντου Όβσερ* 
βαντΐνος. 16 Πέτρος Μάρτος Δέ Στέφανι Χίος Δομινικα
νός. 17 ’Ιωάννης Β απτιστής Κρΐσπος Νάξιος. 18 Γοδο- 
φρεΐδος Δελα-Πόρτα έκ τού Ά μ ιά ν  Καπουτσίνος. 19 Βη- 
σανδράς Κορέσσης Χίος. 20 Άνδρέας Β ιγγέτης Χίος- ήλ- 
θεν τά 1815 καί άπεβίωσεν τό 1838 τή  . . . 9βρίου. 21 
Νικόλαος Καντόνης έκ τής Κέρκυρας, ήλθεν είς Νάξον βοη
θός τού προκατόχσυ του Β ιγγέτη  είς τό 1837. 22 Δομί
νικος Καστέλλης Χίος έκ τού τάγματος τών Δομινικάνων- 
ήλθεν είς Νάξον 18 ... άπεβίωσεν. 23 Φραγκίσκος Κουκού
λης έκ τής Σύρου' ήλθεν είς Νάξον 18 . . . 24 Λαυρέν
τιος Μπερτσεοέτης βοηθός τού άνωθεν.

Α ο Ο κες τ ή ς  Μ ά ς ο υ .

1. Μάρκος Σανούδος ήλθεν είς Νάξον τό 1210 δούξ τής 
Νάξου καί πρίτσιψ τής αυτοκρατορίας. 2 Ά γ γ ελ ο ς  Σα
νούδος υίός τού Μάρκου 3 Μάρκος Σανούδος. 4 Γουλιέλ- 
μος Σανούδος. 5 Νικόλαος Σανούδος άποθανών άνευ τ έ 
κνου. 6 ‘Ιωάννης Σανούδος ό αδελφός αυτού διάδοχος. 7 
'Ιωάννης Δελλα-Κάρτσερε γαμβρός τού προηγουμένου ή 
γυνή αύτού ονομάζεται Φλωρεντία· 8 Νικόλαος Σανούδος 
έλαβεν σύζυγον τήν ιδίαν κληρονόμον είς δεύτερον γάμον. 
9 Νικόλαος Δελλα-Κάρτσερε' υίός τής Φλωρεντίας έκ τού 
πρώτου άνδρός' αύτός έδολοφονήθη άπό Φραγκίσκον Κρί- 
σπον άτεκνος ών. 10 Φραγκίσκος Κοϊσπος έξουσιάζει τό 
δουκάτον. 11 Ιάκωβος Κρίσπας' άπόθανε άτεκνος. 12 
’Ιωάννης Κρΐσπος αδελφός των. 1 3 ’ Ιάκωβος Κρΐσπος υίός 
τού προηγουμένου 14 Ιωάννης ’ Ιάκωβος Κρΐσπος. 15 
Γουλιέλμος ΐΓουϊλλόμ) Κρΐσπος έξουσιαστής τής Νάφης, 
κυριεύει τό δουκάτον μετά τόν θάνατον τού ανεψιού του μέ
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ζημ ίαν τής Άδριάνης Κρίσπου καί συζύγου τού Σομαρί- 
πα έξουσιαστού τής Άνδρου 16 Φραγκίσκος Κρΐσπος 
έξουσιαστής τής Σούδας καί Θήρας μετά  τού θείου του 
Γουλιέλμου (Γουΐλόμου). 17 ’Ιάκωβος Κρΐσπος υίός τού 
Φραγκίσκου 18 ’Ιωάννης Κρΐσπος αδελφός τού ’Ιακώ
βου. 19 Φραγκίσκος Κρΐσπος υίός τού προηγουμένου. 
20  ’Ιωάννης [Κρΐσπος υίός τού Φραγκίσκου συμβιβάζεται μέ 
τόν έξουσιαστήν τής "Ανδρου· 21 Φραγκίσκος Κρΐσπος 
άποθαίνει άτεκνος. 22 ’Ιάκωβος Κρΐσπος τελευτα ίος δούκας

Οκλαιιί εύγενεΓ; «»ίκογένεςχε τής Λίάξου.

1 Σανούδος κα τά γετα ι άπό τήν Έ νετία ν . 2  Κρΐσπος 
έκ τή ς 'Ισπανίας. 3 . Σομαρίπας κα τά γετα ι άπό τού ; Μαλ- 
κάζους Ν τί Σομαρίβα; είς τό Λαγκαδόκι ήλθεν άπό τήν 
Βερόναν είς Νάξον. 4 Ίουστινιάνες έκ τής Γενεύης. 5 Βα- 
ρότσης, ήλθεν άπό τήν Κρήτην καί κα τά γετα ι έκ τής Έ - 
νετίας καί έκ τών κτιτόρων τή ς αυτής πόλεως. 6 Γριμάλ- 
δης έκ τής Γενεύης. 7 Λορενδάνος άπό τήν Έ νετ ία ν , κ ύ 
ριο; τής 'Αντιπάρου. 8 Κόκκος έκ τής Έ νετία ς ‘Α νατολι
κός. 9 Β αζαίγγιος'Ε νετός. 10 Γεράρδος 'Ενετός, ή  1 1 Μα- 
λατέστας 'Ενετός, ή  13 Σφόρτσα Κάστρι έκ τής Έ νετία ς . 
14 Κορωνέλλος έκ τής ‘Ισπανίας.

Α ί οίκογένειαι αί όποΐαι έχουν σημείον σταυρόν δέν- 
υπάρχουν.

Δ ιο ί κ η σ ή  Λ Ι ίξ ο ο .

Είς τούς παλαιούς καιρούς έπειδή καί ή νήσος ήτο ΰπο- 
τεταγμένη σχεδόν πά ντοτε ; είς τούς ’Αθηναίους καί κα- 
τοικηαένη τόν περισσότερον καιρόν καί τό περισσότερόν 
αυτής μέρος άπό άποίκους εσταλμένους άπό τά ς ’Αθήνας, 
δέν ήμπορεΐ τ ινας νά άμφιβαλλ-ρ ότι ή διοίκησις ήτο τό 
ίδιον είς τόν μητρικόν τόπον ώς καί είς τήν άποικίαν, δη 
μοκρατική, δπου δ λαός οδηγούμενος έκ τών ρητόρων άπε- 
φάσιζεν ολας τάς υποθέσεις. ΤΗτο μ’ ολον τούτο άπό και- 
οόν είς καιρόν άτομα, τά  όποια έξουσίασον μέ τά  προτερή
ματα τω ν καθώς δ Περικλής είς τάς 'Αθήνας καί δ Δημό
κριτος είς τή ν Νάξον, ό δποϊος έναντίον τής θελήσεως τού 
λαού έστειλε τέσσαρας τριήρεις πρό; όφελος τού Ε λ λ η 
νικού στόλου είς τήν Σαλαμίνα, όταν ή νήσος ήτον ύπο- 
κειμένη είς τήν Σπάρτην. Ή τον ένα ; άομοστής ή διοικη
τή ς, δ όποιος μέ τήν συμβουλήν δέκα έγκριτων τής νήσου 
έδιοικούσεν ολας τάς κοινά; υποθέσεις. Οί βασιλείς τής 
Κων)πόλεως έστελνον όαοίως διο ικητής, οί δποϊοι άπό τόν 
καιρόν τού αΰτοκράτορος Κωνσταντίνου έκρέμαντο άπό τον 
έπαρχον τής Κων)πόλεως. 'Ό ταν οί Ε νετο ί έκυρίευσαν τάς 
νήσους τού Αιγαίου είς τήν άρχήν τού 13ου αίώνος, ό 
Μάρκος Σανούδος ώνομάσθη δούκας τής Ά σπρης θαλάσ
σης καί ήγεμών τής αυτοκρατορίας, α ί νήσοι καί έπαρχίαι 
δπού έξουσίαζεν ήτον έξών τής Νάξου, ή Μή.Ιες, ή Κίμω-

■Ιος, ΠοΛύχανδρος , Θήρα, Σ ίφνος , Νάμφη, ‘ Ιος, Πάρος χ α ί  
Α ντίπαρος '  όμως α ύτα ί α ί έπαρχίαι έδιαμοιράσθησαν κ α τ ' 
ολίγον δίδοντας είς τούς μικροτέρους υίούς διά άπόλαυσιν 
ή διά προίκα καμμίαν έξ αύτών τών νήσων. Τοιουτοτρό- 
πως, άφού έδιαμοιράσθησαν, δέν είχεν αύτός άλλο τ ι  ή μή 
μόνον τήν πρωτεύουσαν Νάζον.

Ά φού οί Ανατολικοί άπετίναξαν τόν ζυγόν τών δουκών 
καί τών Δυτικών έπρεπε νά υποταχθούν είς τούς Ό θωμα- 
νθύς(καθώς ή άπλή παροιμία «Έ φυγον άπό τήνσκάρανκα ί 
έπεσαν στά κάρβουνα»). Μ’ όλον τούτο  τούς έδεχθηκαν μέ 
συμφωνίας καί συνθήκας, παραχωρούντας είς αύτούς τά  
παλα ίά  των έθιμα (κατά  πρώτην φοράν ώς άρχάριοι), τά  
οποία έπρεπε νά κρίνουν οί δ ικασταί ’Οθωμανοί μετά τών 
προκρίτων καί προυχόντων τής νήσου όσον τής πόλεως 
τόσον καί τών χωρίων. Ή  νήσος είναι μοιρασμένη είς τρεις 
κοινότητας- τό χ ο ιν ό ν  τώ ν  Λ υτ ιχών ε ίς  τ ή ν  ά χρόπο .Ι ιν , τό 
χο ινόν  τών  ’ , Ι να το .Ι ιχώ ν  ή Βουργιανών είς τό Βούργον τή ς 
πρωτευούσης Νάξου καί ή κοινότης των χωρίων. Οί χωρικοί 
είνα ι ολοι 'Α νατολικο ί, οί δποϊοι κάμνουν τή ν  περισσοτέραν 
αύξησμένην κο ινότητα όλης τής νήσου, οί δποϊοι δμως δέν 
έχουν πολλά  υποστατικά  καθώς οί Δυτικοί, πλήν πληρώ
νουν τά  ήμισυ τών δοσιμάτων ή συνεισφορών. 01 δέ Δυτικοί 
ολίγοι είς τον άριθμόν, σχεδόν 300  είς τά ψυχομέτρι, πλήν 
έχοντας πολλά καί καλά  υποστατικά . Καί οί Βουργιανοί 
καί αύτοί πληρώνουν τό έ’να τέταρτον. Οί χωρικοί έχουν 
ένα έξουσιαστήν έκ μέρους α ύτώ ν, όστις τούς διοικεί ώς 
ένας μικρός τύραννος χωρίς γραπτόν νόμον, μόνον κατά 
τήν άρέσκειάν του καί καθώς ήθελε τόν πληρώνει δ καθείς 
τό περισσότερον καί οΰτω τούς άπογυμνώνει κατά  τήν 
διαβολικήν του κα ί άχόρταγον συνείδησιν.

Οί Δυτικοί διορίζουν έκ μέρους αύτών δύο άντιπροσώπους 
όνομαζομένους σ υ ν δ ίχ ο ν ς ,  οί όποιοι είναι ώς άρχηγοί τής 
κοινότητος αύτώ ν. Είς τή ν κο ινότητα τώ ν 'Α νατολικών 
τού Βούργου έξουσιάζουν οί έγκρ ιτο ι- πλήν, νά είπή τινας 
τήν άλήθειαν, ε ίνα ι μ ία  άληθινή άναρχία χωρίς νομοθετικήν 
ή έκτελεστικήν έξουσίαν, καί δ πλέον ισχυρός δίδει τόν 
νόμον. "Οταν δπάρχτ) ένας άγάς (διοικητής όθωμανός) ή 
καί ένας καδής (δ ικαστής) ό φόβος τώ ν δαρμών ή τό πρό- 
στιμον βαστά είς καλήν τά ξ ιν  τούς πλέον άναισχύντους 
καί κακούργους. "Ομως αύτός ό άγάς ά ντ ί τού δεκάτου 
μέρους τώ ν καρπών τή ς γής τραβά τό πέμπτον καί μ ετ ’ 
αύτήν τήν άδικίαν καταγυμνώνει όλους τούς κατοίκους τής 
νήσου’ ένεκα τούτου οί Νάξιοι άπεφάσισαν όπού νά δίδουν 
χρονικώς είς τόν σουλτάναν δεκαέζ έως είκοσι χ ιλιάδας 
τάληρα διά νά κάνουν τόν θερισμόν καί άλωνισμόν έλευ- 
θέρως καί όχι νά έχουν ένα δεκατιστήν νά τούς άπογυ- 
μνώνη έξών απ' αύτό , όταν ό τουρκικός ναύαρχος κάμνρ τόν 
καθέκασταν χρόνον τήν περιοδείαν του είς τάς ύπό τής 
εξουσίας αύτών νήσους, πρέπει νά πληρωθούν είς αύτόν
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καί την συνοδίαν του 5 ,976  τάληρα, 60 βόδια, 60 κριάρια 
καί 00  κεφάλια τυρί, χωρίς δέ νά άπαριθμήσωμεν ξύλα  τ ι ς  
φω τιάς καί άλλα  έξοδα, δ ιά  τό ήμισυ διάστημα του καιρού 
όπού θέ νά στχθή εις τό Τριόν(ενχ λιριχνι κατά  τό νότιον 
δυτικόν ρκέρος τής Πάρου; ή Νάξος θέ νά φροντίσγ) διά την 
ζωοτροφήν του διερμηνέα τής Ά σπρης θαλάσσης όμού μέ 
την πολυάριθμον αυτού συνοδίαν, τό όποιον αυτό διαρκε* 
δι* ένα μήνα.

Ό  τρόπος, τόν όποιον μεταχειρίζονται οί όθωμανοί δι- 
κασταί νά δικάζουν, είναι ό πλέον κακορίζικος καί αισχρός' 
είμποροϋσέ τινας νά είπή  κα ί ό πλέον άτιμος όπου είμπορεϊ 
νά είναι, καί άδικος. Δέν μεταχειρ ίζονται δικηγόροι, ό 
καθείς ύπεοασπίζεται τη ν ύπόθεσίν του καί γ ίνοντα ι αρκετά 
εύγλω ττο ι. "Ομως επειδή καί ό δικαστής δέν είμπορεϊ νά 
δικάζ-ρ χωρίς τους έγκριτους του τόπου, ό καθείς έκ τών 
διαφερομένων πασχίζει νά τούς τραβήξγ, εις τό μέρος του 
άγοράζοντάς τους μέ περισσότερα χρήματα. Τέλος πάντων 
κερδίζει δστις πληρώστ) τά  περισσότερα, εις τούς δικαστάς 
δικαίους ή άδικους. "Ομως αύτή  .ή άπόφασις δέν έχει 
ίσχύν πάρεξ εις όσον καιρόν υπάρχει ό δικαστής εις τήν 
νήσον, δηλαδή δι’ εν έτος' όταν ένα ; άλλος έλθγ, έκνέου' 
πάλιν μεταθεωρεϊτκι ή αύτή  δικη καί μέ τέτοιον τρόπον 
είνα ι ό άφανισμός καί ή φθορά τώ ν κατοίκων, Τά δέ δικα
στικά  έξοδα πληοόνονται άπά εκείνον όπου ήθελε κερδίσ·/)' 
καί μέ τέτοιον τρόπον οί κά/.ιστοι καί ασυνείδητοι άνθρω
ποι, οί όποιοι τρέχουν εις τά  δικαστήρια δ ιάνα  ζημιώσουν 
τούς άλλους, είναι πάντοτες καλώς δεχτοί καί χωρίς λό
γον μηδενός δικαιώματος. Έ κ  τοΰ άλλου μέρους πρέπει νά 
πληρώσρ εις τόν δικαστήν δέκα το ϊ; έκατόν κατά  τήν έκ- 
τίμησιν τής δίκης. Κ ατά τό λοιπόν ό δικαστής είμπορεϊ 
νά καταδικάση μόνον εις χρηματικήν ποινήν φυλάκισιν 
καί ξυλισμούς, άνίσως τ ινά ; καί δέν εξαγοράζεται μέ χρή
ματα . Έ άν δέκα ί ή πράξι; είναι κακούργημα η καί π τ α ί
σμα, παραδίδεταί ενίοτε ό ένοχος εις ένα βέην (διευθυντής 
μ 'άς λ'.βυρνίδος), ό όποϊος μετά μερικόν καιρόν υποχρεώνει 
τή ν κο ινότητα τής νήσου, τής όποιας ανήκει όπου νά τόν 
έξαγοράσ-ρ μέ άοκετά χρήματα έπί ποοφάσει ότι έλαβε 
τήν άνήκουσαν αυτού παιδείαν

Οί φόροι μοιράζονται κατά  τήν αναλογίαν τών υποστα
τ ικώ ν, τά  όποια ό καθείς έχει καί τά  όποια όλα είναι έκ- 
τιμημένχ. Έ κεϊνο ι, οί όποιοι δέν έχουν κτήματα  ή μή ζούν 
μέ διαφόρους τέχνας δέν είνε έξγρημένοι έκ τών αυτών 
δοσιμάτων, αλλά  έκτιμώ ντα ι σχεδόν κατά  τήν αναλογίαν 
τοΰ κέρδους τω ν.

Ούτως ολοι οί ξένοι είναι δεκτοί νά κχταστχθοΰν εις 
τήν νήσον χωρίς άλλης συνθήκης, παρά νά υποταχθούν 
εις τήν γενικήν ξετίμησιν.

Τ ρ ό π ο ς  ο ι κ ο δ ο μ ώ ν ,
Ό  τοόπος αύτός είνα ι παλαιός, δηλαδή α ί ο ίκ ία ΐ  είναι

σκεπασμέναι μέ μίαν ϊσην σκεπήν, ή όποια άπό τό ?ν μέρο£ 
κλίνει ολίγον χαμηλότερα διά νά φεύγουν ευκόλως τά  νερά 
τή ς βροχής έκ τών δωματίων. Εις τή ν 'Ιτα λ ία ν  κάμνουν 
σχεδόν τάς σκεπάς τών όσπιτίων άπό έ'να κατασκευασμένου 
κορασάνι όμού μέ άσβέστην καί έλαιόλαδον καλά δουλευ- 
μένον καί οΰτω μέ τέτοιον τρόπον έπ ιτυχαίνουν εις τήν 
άπάντησιν τών δωματίων άπό βροχινά δδατα· Εις τήν 
Νάξον βάζουν άνωθεν τών σκεπών έ'να χώμα παχύ ώς ήτον 
παλαιόθεν εις τά ς  Α θήνας έν καιρφ τ,ού Βιτρουβίου εις τό 
κατάστημα τοΰ Άρείου Πάγου.

"Ομως επειδή τά  βροχερά νερά σύρουν πάντοτε τό πε
ρισσότερον έξ αυτού τού χώματος, άναπληρούται τόν έρ 
χόμενον χρόνον έκ νέου έκ τού ίδίου αυτού χώματος. Καί 
άνευ αυτού τά  βροχερά νερά διαπερούν εις όλα τά  δωμά
τ ια  τώ ν οικιών καί τρέχουν έντός αυτώ ν καί κάμνουν 
άπού νά σήπωντα ι οί δοκοί, οί όποϊοι βαστούν τάς σκεπάς. 
'Ό λα ι αί ίχ χ .Ιησ ία ι  είνα ι μέ θόλους όπου τό νερόν δέν τούς 
διαπερ?· εις τά  χωρία όπου τά πάγος ή ό παγετός τής 
χιόνος είνα ι διαπεραστικός καί τό κορασάνι παγώ νει, βά
ζουν άνωθεν αυτώ ν πετρίνας π λά κα ; άρκετά χονδραϊς καί 
βαρειαϊς, ώ ; καθώς έ'καμαν τήν παοαίτησιν τού πριονισμού 
τών μαρμάρων εις λ ε π τ ά ; πλάκας, καθώς τό είχεν έφεύρη 
προτήτερα ό Βύζας ό Νάξιος.

(ακολουθεί .

Η ΕΝ Ι Α Λ Α 1ΙΝΙ  Ν Α Ϊ Ι Α Χ Ι Α
Σ υ ν έ χ ε ια  χ « ί  τ ί λ ο ι  ί *  τ ο ΰ  π ρ ο η γ . φ ύλλο υ )

Τού δέ Διοδώρου λέγοντος ότι οί Έ λληνες έξέπλευσαν 
καί έσχημάτισαν τήν πράς ναυμαχίαν παράταξιν αυτών έν 
τή  έξόδω τή  μεταξύ Σαλαμΐνος καί Η ρακλείου, όφείλομεν 
νά έξετάσωμεν, εί ή σαφής α ΰ τη κ α ί ώρισμένη αυτού όμο- 
λογία  συμφωνεί τα ΐς  άλλα ις ήμών περί τοΰ γεγονότος άγ- 
γ ελ ία ις . Ό  μέν Ηρόδοτος, ούδένα λόγον ποιούμενος περί 
τής θέσεως τών Ε λλήνω ν, λέγει περί τής προελάσεως 
σύμπαντος τού στόλου αυτών άμα τή  άφίξει τής Α ίγινη- 
τ ική ς τριήοους. Ώ ς προέβησαν (οί "Ελληνες), λέγει, οί ΙΙέρ- 
σαι ευθύς ώρμησαν κα τ’ αύτώ ν. Ή  θέα τού έχθροΰ ήνάγκασε 
τούς "Ελληνας νά ΰποχωρήσωσιν’ ούτοι δέ θά άνεΐλκον 
τάς ναύς αυτών παρά τήν άκτήν, εί Ά μ ειν ίας ό Αθηναίος 
μή έπετίθετο κατά μιάς τών εχθρικών νεών, ότε πάντες 
παραυτίκα εσπευσαν νά βοηθήσωσιν αύτώ . Φάσμα δ’ έν 
μορφή γυναικεία  έλέγετο ότι έφανη, προτρέπον τούς Έ λ 
ληνας καί τόν πανικόν φόβον μεμφόμενον α ϋτο ΐς70. Έ άν 
λοιπόν παραδεχθώμεν οτι οί "Ελληνες έσχημάτισαν τήν πρώ- 
την αΰτών τάξιν άπό τού ‘Ηρακλείου (Η) μέχρι σημείου
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τινός πλησίον τού Α έπί τής άκτής τής Σαλαμΐνος, πολλά 
τών πλοίων αΰτών θά ήσαν τοσούτον πλησίον τής άκρας 
τής πόλεως Σαλαμΐνος, ώστε λίαν σμικρόν τ ι  κίνημα πρός 
τά  οπίσω θά εφερεν αυτούς πρός τήν έπί τή ς άκρας όχθην. 
Η ύψηλή καί έπ ιτακτική  αϋτη άκρα είναι πρός τούτοις 

ακριβώς ή θέσις ένθα εύλόγως δύναται νά ύποτεθή ότι 
τό φάσμα έφάνη παραθαρρύνον τούς δειλιώ ντας "Ελ
ληνας. ’Αληθώς ούδεμία άλλη θέσις υπάρχει έπί τής 
παραλίας τής Σαλαμΐνος, πρός ήν ή περιγραφή τού Ηρο
δότου τοσούτον καλώς άρμόζει, ίδ ια  ή διήγησις αυτού, 
ότι σύμπας ό τών Ε λλήνω ν στόλος ήδύνατο ν’ άκούση τής 
προτροπής τού μυστηριώδους έκείνου προσώπου71 Ό  δέ 
Αισχύλος είνα ι τού Ηροδότου σαφέστερος περί τήν τά ξιν  
τής τών Ε λλήνω ν προχωρήσεως λέγων ότι τό μέν δεξιόν 
κέρας πρώτον ηγείτο έν τάξει καλή , ε ίτα  δ' δ πάς στόλος 
όπισθεν προήλαυνεν ό αυτός δ' έ τ ι ποιεί τόν άγώνα άρξά- 
μενον σχεδόν αμέσως διά μιάς Ε λληνικής νεώς (’Αθηναίας) 
προσβαλούσης Φ οινικικήν77. Άμφότεροι δέ (ό τε  Αισχύλος 
καί Ηρόδοτος) φαίνονται παριστάνοντες τούς στόλους τών 
διχμαχομένων ώς συγχρόνως προβαίνοντας, τόν μέν τών 
Ελλήνων καταλείποντα  τήν θέσιν, ήν τό δεξιόν κέρας 
αύτών έπί τής άκτής τής Σαλαμΐνος κα τε ίχ ε , τόν δέ τών 
Περσών είσερχόμενον τά  στενά πρός συνάντησιν έκείνου. 
'Επειδή δέ ό Αισχύλο; φα ίνετα ι έννοών οτι τό δεξιόν τών 
Ε λλήνω ν κέρας προεχώρει μετά μείζονος ευθυμίας ή δ 
λοιπός στόλο; (δ ιότι ούδέν λέγει περί τού δέους τού δει- 
χθέντο ; πρό τής μάχης), δυνάμεθα νά παραδεχθώμεν ότι, 
καθ’ ον χρόνον οί δύο στόλοι περιήλθον εις γενι ήν σύγκρου- 
σιν, οι "Ελληνες προέβησαν άπό τή ; θέσεως περί τό Α-Η 
πρός τήν περί τά  σημεία Β-Κ , ένθα παοεξήλασαν πρός τούς 
[Ιέρσας αυθωρεί εισερχομένου; πρός τά  στενά Έ άν άρα 
γραμμή τις  έγγύς που τώ ν σημείων Β-Κ δεικνύν) τήν θέσιν 
τού Ε λληνικού στόλου, οί Περσαι, όρμώντες, όπως έπ ιτε- 
θώσι κατά  τούτου, θά ήσαν ακριβώς έν ή θέσει ό Ηρόδοτος 
(ή . 85) κατά τήν στιγμήν ταύτην τίθησ ιν αυτούς, τού 
μέν δεξιού κέρατο; πρός τήν Ε λευσ ίνα  καί πράς δυσμά; 
(πρός βορρά.· τε καί δυσμά;) ¿στραμμένου, τού δέ αριστερού 
πρός τόν Πειραιά καί πρό; άνατολά ; (πρός νότον τε καί 
άνατολάς). Πάνυ δέ ό λ ίγα ; άσφαλεΐ; μαρτυρίας κατέχον- 
τες, εικότως δέν δυνάμεθα νά όρίσωμεν μετά βέβαιοιητος 
τήν θεσιν τού δεξιού τών Ε λλήνω ν κέρατο;, άλλ ’ όμως δυ
νάμεθα, παραδεχόμενοι ότι τό άριστερόν κέρας ήτο έν άρχή 
εγγύς τού Ηρακλείου (περί τό Η), νά τάξωμεν βεβαίως 
τό δεξιάν πρώτον μέν έγγύς τής παραλίας τ ή ; Σαλαμΐνος, 
έπειτα  δέ έγγύς τής εισόδου τών στενών, ένθα ό κύριος άγών 
έγένετο· Κεκτήμεθα δέ τήν βεβαιοτάτην μαρτυρίαν τού τε 
Αισχύλου καί Διοδώρου, οτι οί Πέρσαι ουδέποτε διέβησαν
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πόροω τής εισόδου τών στενών έν τάξει τ ιν ί ποτε πρός ναυ
μαχίαν.

Έπειράθην οΰτω νά δείξω τ ίν ι τρόπψ τό τού Ηροδότου 
χωρίον (η , 85) παριστάνον τή ν  ναυμαχίαν άρχομένην διά 
τού δεξιού τών Περσών κέρατο; «πρόςτε τήν Ε λευσίνα 
καί πρός δυσμάς» δύναται νά συμβιβασθή πρός τ ά ;  ά λλα ; 
επισήμους μαρτυρίας, ιδίως πρός τήν τού Α ισχύλου' δέν 
ευρίσκω δέ λόγον τού νά παραδεχθώ οτι ό περσικός στόλος 
έτάχθη κατά  μήκος τή ς 'Α ττ ική ς άκτής άντικρύ τής Σα 
λαμΐνος πρό τή ς  έμφανειας τής ημέρας. Όφείλομεν δέ ν' 
αναμνησθώμεν ό τι, έάν μή τοιοΰτός τ ις  συμβιβασμός δυνη- 
θή ν ’ άποτελεσθϊ), κχταλείπομεν τόν 'Ηρόδοτον έν άχέσψ 
όιχφωνία πρός τόν Αισχύλον, οΰτινος α ί σαφείς αφηγήσεις 
περί γεγονότος τοσούτον λόγου άξίου δέν δύνανται αετά  
λόγου ν’ άμφισβητηθώσιν

Ό  Διόδωρος δ ιηγείτα ι ότι οί ’Αθηναίοι έτρεψαν εις φυ
γήν τούς Φοίνικας καί Κυπρίους, έπί τού δεξιού κέρατο; 
τών Περσών όντας καί ότι μ ετ’ ολίγον ήκολούθησαν τού
το ι; έν τφ  πανικφ  φόβψ οι Κ ίλικες, Παμφύλιοι καί Λυδοί, 
έγγύς αύτών όντες73· ’Αλλά τό άριστερόν περσικόν κέρας 
άντέστη  γενναίως κατά  τώ ν Α ίγινητών καί Μ^γαρέων, 
μέχρις οΰ οί 'Αθηναίοι έπανήλθον άπό τ ή ; καταδιώξεως τών 
Φοινίκων καί Κυπρίων, ούς έξέωσαν πρός τήν παραλίαν τάς 
'Α ττικής' ε ίτα  δέ συνετελέσθη ή τού περσικού στόλου παν
τελής ή ττα . Α ΰτη είναι πιθανώς ή στιγμή τής ναυμαχίας, 
εις ήν ό'Ηρόδοτος αναφέρει λέγων ό τι, τών βαρβάρων εις φυ
γήν τραπέντων καί πράς τό Φάληρον πλεόντων, οί Α ίγ ινήτα ι 
έν τοΐς στενοί; τεθέντες διέφθειρον τά  έξερχόμενα περσικά 
πλοία, οι όέ ’Αθηναίοι, προστίθησιν, έπετίθεντο κατά  τού 
έχθρού έντός τών στενών καί οί διαφεύγοντες ένέπιπτον 
εις τάς χεΐρας τών Α ίγινητών71. Οΰτω δέ ανάγκη νά παρα
δεχθώμεν ότι οί Α ίγ ινήτα ι ΐσταντο  έγγύς τής πρός ά να το 
λάς άκρας τής Ψ υτταλε ία ς καί ότι περί τήν νήσον ταύτην 
ή μάχη δεινώ ; έμαίνετο, ώς ό Πλούταρχος περιγράφει τα ύ 
την73. Ό  δέ 'Ηρόδοτος αύθις έπικυροΐ τόν Διόδωρον έν 
κεφ η '. 9 0 , λέγων περί τινων Φοινίκων, «ών α ί νήες διε 
φθάρησαν», ότι ήλθον πρός τόν Ξέρξην, καθήμενον έπί 
τού Α ιγάλεω κατά  τήν διάρκειαν τής ναυμαχίας; καί δ·.έ- 
βαλλον το ύ ; έξ Ιω ν ία ; "Ελληνας ώς α ιτίους γενομένους 
τής τών Περσών ή ττη ς  διά τή ; προδοσίας αύτών. Τούτων 
δ’ έ τ ι Ιμπροσθ-ιν τού βασιλέως όντων, κατόρθωμα λαμπρόν 
Σχμοθρακικής νεώς έπεισε τόν Ξ,έρςην οτι ή διαβολή κατά 
τών υπηκόων αυτού Ε λλήνω ν ήτο ψευδής καί κακοήθης 
όθεν αμέσως διέταξε ν ’ άποκοπώσιν αί κεφαλαί τών παρόν
των αύτφ  Φοινίκων διά τήν συκοφαντίαν αύτών. Ούτοι βε
βαίως ήσαν Φοίνικες τινες έκ τών έκδιωχθέντων ΰπό τών 
’Αθηναίων πρός τήν ’Α ττικήν άκτήν καί εντεύθεν πρός τόν

7 3 .  Δ ιό 3 . ι » ' .  19

“ 4 Ή ρ ο ό  ή ,  9 1 .— 7 5 . Π λ ο υ τ . Ά ρ ισ τ .  9.



A II Ο Λ Λ O Ν

τού Ξέρξου θρόνον μεταβάντων. Ό  δέ Διόδωρος, ούδέν 
λέγων περί προσελεύσεως Φοινίκων εις τον Ξέρζην, δ ιηγεί
τα ι ότι ό βασιλεύς προσέταξε ν ’ άποκεφαλισθώσίν οΐ τής 
φυγής κυρίως ύπα ίτ ιο ι γενάμενοι Φοίνικες, τοϊς δ' άλλοις 
ήπείλησεν άλλην τιμωρίαν, ά λλ ’ οί τελευτα ίο ι οΰτοι έδρα· 
πέτευσαν εις την Α τ τ ικ ή ν  καί έντεύθεν άπέπλευσαν νυ
κτός είς την Ά σ ία ν7®.

Τό διήγημα δέ τών Α θηνα ίω ν, δ τ ι Ά δείμαντος ό Κο- 
ρινθιος στρατηγός έφοβή,θη κατά  τήν πρώτην προσέγγισιν 
τών Περσών καί άπέπλευσ3ν άπεμακρυνθείς τής μάχης, α 
κολουθούμενος μ ετ’ ολίγον υπό παντός του τών Κορινθίων 
στόλου77, περιέχει τοπογραφικόν τ ι δίδαγμα λυσιτελές. Ό  
Ηρόδοτος μαθών βεβαίως έν Ά θήνα ις την διήγησιν ταύ- 
την ήμισυν α ιώνα βραδύτερον, 5τε α ί Ά θήνα ι καί ή Κόριν
θος ήσαν έν έχθίστρ πρός άλλήλας διαφορά, καί λέγων 
διαρρήδην δτι ήρναύντο τούτο ο ϊτ ε  Κορίνθιοι καί οί λοιποί 
Ελληνες, δ ιη γείτα ι έ τ ι δτι οί Κορίνθιοι, φεύγοντες καί 

παραπλέοντες τόν ναόν τή ς Σκιοάδος Ά θηνάς έπί τής α
κ τή ; τής Σαλαμϊνος, συνηντήθησαν ϋπό τίνος μυστηριώδους 
πλοίου (m ysterious boat, κέλης). πιστευθέντος δτ ι διηυθύ- 
νετο ϋπό δυνάμεως υπεράνθρωπου, έξ ου ένουθετοΰντο νά 
παύσωνται φεύγοντες, δ ιότι οί Έ λληνες  έδείχθησαν ν ικητα ί 
έν τ^  ναυμαχία . Ο ύτοιδ’ έπιστρέψαντες ήλθον εις τό έλλη- 
νικόν στοατόπεδον, δτε ή νίκη ήτον ήδη βεβαία. Ό άρχαϊος 
δ’ ουτοςναός τή ς ’ΑΟηνάς, δστις λέγετα ι δ τ ι ήτο Φοινικικόν 
κτίσμα78, έτέθη κοινώς κα τά  Λείκην (L eake) έπί τή ς βορείας 
κα ίδυτική ς άκρα; τής Σαλαμϊνος, ετεροι δμως προετίμησαν 
θέσ ιντινά  έγγύς τής όμηρικής πόλεως Σαλαμϊνος πρός νότον 
τής νήσου.Ά λλα  τή  μέν προτέρα θέσει προβάλλεται ñ α ντ ι
λογία δτ ι τοϊς ύποχωρούσι Κορινθίοις θά συνήντα πιθανώς ή 
του περσικού στόλου μοίρα, ή σταλεϊσα πρός φύλαξιν τής 
διόδου μεταξύ Σαλαμϊνος καί Μεγάρων, ή δέ δευτέραπροϋ- 
ποτίθησιν δτι οί Κορίνθιοι άπέπλευσαν δ ιά  τών στενών τής 
Σαλαμϊνος, ένθα έν άρχή τής μάχης θα συνήντα αΰτοΐς 
ό κύριος περσικός στόλος. Ό  Δο. Λ ολλ ίγγιο ; έσχάτως 
κατέστησε τό πράγμα λ ία ν πιθανόν, άποφηνάμενος δτ ι ό 
.ναός τής Ά θηνάς καί ό λόφος, ό καλούμενος Σκιράδιον 
εκειντο περί τή ν βόρειον καί ανατολικήν άκραν τής Σ αλα- 
μϊνος έγγύς τού ακρωτηρίου Ά ράπη ακριβώς παρά τήν 
είσοδον τού κόλπου τής Έλευσΐνος79. ’Εάν ή θέσις αυτη 
ήναι ή αληθής, α ί άνω μνημονευθεϊσαι δυσκολίαι αίρονται, 
δ ιότι ό Ά δείμαντος δέν Οά συνετύγχανε περσικοί; πλοίοις, 
πριν άφιχθ^ είς τόν κόλπον τής Έ λευσΐνος. Πάσα δέ ήδ ιή-

7 6 . Λ ιο δ . ι ά .  1 9 .

7 7 .  Ή ρ ο δ . ή . 9 1 .

7 8 .  "O p a  Β α ίμ ο ύ β ο υ  ή  π ό λ ις  - ώ ν  Ά ίη ν ώ ν  ( ïV a c h s r a u t h  Stadt A t h e n  
p p . 4 1 0 — 1 4 2 ) .

7 9 .  Ά ν α χ ο ι ν ώ σ ί ΐ ;  τ ή ς  Γ ε ρ μ α ν ιχ ή ς  ά ρ χ α ιο λ . Σ χ ο λ ή ς  έ ν  Ά β ή ν α ις  ( Μ  i  t  - 

th e i ln u g O Q  i l e a  d e n t s c h e u  a r c h a e o l o g i s c k ô u  I n s t i t u t s  in  A t h e n ,  I. 
p p .  1 2 7 — 1 3 8 ) .— 8 5 .  Ή ρ ο δ . ή . 9 4  ( s e p t  to  τ έ λ ο ς ) .

γησις αυτη είνα ι άναμφιλέκτως βραδυτέρα τις  ψευδής έπι- 
νόησις τώ ν εχθρών τή ς Κορίνθου, άξιούσης νά γνα ι μεταξύ 
τών πρώτων έπ’ ανδραγαθία παρά τήν Σαλαμίνα.

Τελευτών συγκεφαλαιώ συντόμως τά  θέματα, άτινα  
έπειράθην νά όοίσω.

Ή  διήγησις τών πλείστων νεωτέρων Ιστορικών, δτι ή 
έν Σαλαμίνι ναυμαχία ύπήρξεν άγών μεταξύ δύο στόλων, 
ένός μέν ελληνικού, έν τφ  κόλπψ τής Σαλαμϊνος όντος, 
έτέρου δέ περσικού, παραταχθέντος νυκτάς κατά  μήκος τής 
απέναντι κειμένης ακτής τής Α τ τ ικ ή ς  έναντιούτα ι πολλοΐς 
πράγμασι τής τοπογραφίας (facts of the topography), 
ιδ ία  δέ τά, ένεργεστάτν) μαρτυρία τού Αισχύλου (αύτό- 
πτου μάρτυρος τή ς ναυμαχίας γενυμένου) καί άλλων αρ
χαίων επισήμων μαρτύρων Τρεϊ; δέ γενικαί άντ ιλογ ία ι 
άναγκαίως παρεμβάλλονται· α ')ό  πορθμός, δστις κα τά  τή,ν 
γνώμην τών εΐρημένων ιστορικών νομίζεται δτι ύπήρξεν ή 
σκηνή τής ναυμαχίας, είνα ι ένιαχού τόσον στενός, ώστε 
εί οί ΙΙέρσαι κατελάμβανον νυκτός τήν ΰποτιθεμένην ταύ- 
την θέσιν, οί "Ελληνες δέν θά ηδύναντο νά έπιβιβασθώσιν 
είς τάς ναύς κα ί σχηματίσωσι τήν τά ξιν  αύτών τήν πρωίαν 
άνευ ένοχλήσεως, άτε όντες ακριβώς κα τά  πρόσωπον τού 
εχθρού (άπέχοντος μόνον όλίγας εκατοντάδας πήχεων)’ 
β ') θά ήτο αδύνατον ν ’ άποτελεσθν) ή ύποτιθεμένη τών 
Περσών κίνησις άνευ ταραχής τώ ν έν Σαλαμΐνι Ε λλήνων 
καί μάλιστα  καθ’ δσον υπήρχε π ιθανώ τατα  νύξ σεληνόφω
τος" ά λλ ’ δμως ούτοι ούδεμίαν εΐχον ύποψίαν περί τού κ ινή 
ματος τών Περσών, (καί αύτύς ό Θεμιστοκλής, ό τόν Ξέρ- 
ξην παραίνέσας, ούδέν περί τούτου έγίνωσκεν), έωςού ήλθεν 
έξ Α ίγίνης ό Α ριστείδης καί ήγγειλεν αύτοΐς δτι ήσαν ήδη 
άποκεκλεισμένοι. Ό  δ» Α ριστείδης κατέπλευσε παρά τήν 
δυτικήν ή τήν νότιον καί δυτικήν όχθην τής Σαλαμϊνος, 
διαφυγών τούς Πέρσας μετά  μεγάλης δυσκολίας- έγίνωσκε 
δέ μόνον περί κινήσεων κα τ’ έκείνην τήν διεύθυνσιν, ούδέν δέ 
περί τού έχθρού ώς όντος έντός τώ ν στενών" γ ')  ή ύπό 
τού Ξέρξου κατοχή τής Ψ υττα λε ία ς  δεικνύει δτι ούτος ήλ- 
π ιζεν δτι ή νήσος αυτη Οά έγίνετο  τό κέντρον τής ναυμα
χ ίας, ό δέ Πλούταρχος νομίζει οτι όντως τούτο ούτως ειχεν.

Ό  δέ Αισχύλος άναμφιλέκτως παριστάνει τούς Πέρσας 
εί<τερχομέ>·ονς(βηΙβΓ\α£)τά στενά τή ς Σαλαμϊνος μ ε τ ά  τ ή ν  
τής ι/μέρας έμψ ά ν ε ια ν  (after day break) πρός κάταρξιν τής 
μάχης. Τούτο δ’ έπιβεβαιούται ύπό τε  τού Διοδώρου (Ε φ ό 
ρου) καί τού Πλουτάρχου.Ή  τά ξ ις  δμως αύτών ή τά «ρεύμα» 
εισερχομένων τά  στενά περιήλθεν είς σύγχυσιν" St’ δούδέ- 

j ποτε κατώρθωσαν ν’ άνακτήσω ντα ι τήν πρός μάχην τάξιν 
αύτώ ν, καθ’ όσον άμέσως συνηντήθησαν ύπό τών Ε λλήνω ν 
άμα κατέπλευσαν τήν μακράν άκραν τής Σαλαμϊνος. Έ ν 
τοιαύτ·/) άρα καταστάσει όντες, έγένοντο ευκόλως λεία  

I τών έμπειρικών ναυτικών Ε λλή νω ν , καί μ ετ’ ολίγον ή μόνη 
! αύτώλ σπουδή ήτο νά φύγωσι πρός τό Φάληρον.
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Ή μεΐς ούδέν πρός τήν γνώμην ταύτην περί τή ς ναυμα
χίας άσύμφωναν εύρίσκομεν πλήν τής συνήθους έρμηνείας 
δύο χωρίων τού Ηροδότου, ών τό μέν (ή- 76) περιγράφει 
τούς Πέρσας άνάγοντας τό πρός δυσμάς κέρας αύτών πρός 
τήν Σαλαμίνα νυκτός  προ τη ς  μ ά χ η ς  κυκλούμενοι, τά δ’ 
έτερον (ή . 85) ονομάζει τά μέν δεξιόν περσικόν κέρας κ α τ ά  
τη ν  Ü rap fr r  τής μ ά χ η ς  τήν επομένην ήμέραν «τό  κέρας 
πρός τε τή,ν Ε λευσ ίνα  καί πρός έσπέραν», τό δι’ άριστερόν 
«τό  κέρας τό πρός ήώ τε καί τόν Π ειραιά».

Τό κύριον θέμα μου ήτο νά δείξω δ τ ιτό  χωρίον «άνήγον 
μέν τό άπ’ έσπέρη; κέρας κυκλούμενοι πρός τήν Σαλαμίνα» 
(έν κεφ. ή· 76) πρέπει νά έννο·?) τή ν άποστολήν τώ ν δ ια- 
κοσίων Α ιγυπτίω ν νεών, (α ΐτ ινες πιθανώς άπετέλουν τό 
πρός έσπέραν κέρας τού περσικού στόλου, όπως ούτος έ- 
κειτο έγγύς τής Σαλαμϊνος μετά  μεσημβρίαν τής προτε
ραίας τής μάχη ί) πρός τή,ν βόρειον καί όυτικην ακραν τής 
Σαλαμϊνος, ίνα  άποκόψωσι τήν διά τού κόλπου τής Έ λευ-

σΐνος άπόδρασιν τών Ε λλή νω ν , καί δτι α ί έπόμεναι λέξεις 
τού χωρίου «άνήγον δέ . . .  . ναυσ ί» , άναφέρουσιν άναγκαίως 
είς τή ν δ ιά ταξ ιν  τής κυρίας περσικής δυνάμεως πρός φύ- 
λα ξιν  τής πρός νότον έξόδου των; στενών, ένθα ό Αισχύλος 
τήν δύναμιν τα ύτη ν  τίθησ ιν . Ε ίτα δέ δυνάμεθα ν ’ άναφέ- 
ρωμεν τήν περιγραφήν τή ς τώ ν Περσών τάξεως (έν κεφ. ή· 
85) είς τήν διεύθυνσιν, καθ’ ήν ή κυρία δύναμις αύτών (δπως 
αΰτη  νυκτός παρετάχθη) είσήλασεν, ήμέρας γενομένης, 
άκριβώς πρό τής μάχης είς τά  στενά πρός συνάντησιν τών 
Ε λλήνω ν, παρατεταγμένων πιθανώς κατά γραμμήν, έκτει- 
νομένην άπό βορρά κα ί δυσμών πρός νότον καί άνατολάς 
έγκαρσίω; τή ς μεταξύ τού λόφου Α ιγάλεω  καί τής μακράς 
άκρας τής Σαλαυ,ΐνος (Κυνοσούοας) διαβάσεως. Ά λ λ ’ ή 
πρώτη τών Ε λλήνω ν θέσις μεταξύ Σαλαμϊνος καί ‘Ηρα - 
κλείου (ώς σημεισϋται ύπό τού Διοδώρου, τού μόνου έπι- 
σήμου ημών μάρτυρος), πιθανώς άπό τού Α πρός τό Η, 
έμελλε νά μεταβληθή π ιθανώ τατα  είς τήν άπό τού Β πρός

1 Ή  προ τον ο τε νο ϋ  τή ς  Σ α λα μ ΐΤ ο ς  | 
( ιά λ α σ α α .

2  Ψ υ τ τ ά λ ε ια .
3 Κ υνό α ο υρ α .
4 "Η π ό λ ις  Σ α λ α μ ! ; .
5  Τ ό  π έ ρ α μ α .
6  Ά γ ιο ς  Γ ε ώ ρ γ ιο ; .
7  Ό ρ μ ο ;
8  Ή  νή α ο ς  Σ α λ α μ ίς .

8 α  Θ ρόνος τ ο ν  Ε έρ ίο υ .
9  Ά ρ ά  π η ς  ά χ ρ ω τή ρ ιο ν .

1 0  Θ υ μ ο ιτά ό α ι.
11 Ό ρ ο ;  Α ιγ ά λ ε ω ;

12  Κ ό λπο ς τή ς  Έ λ ε υ σ ΐν ο ς .
18  Μ ίγ α ρ ίς .
14  Έ λ ε υ σ ίς .
15  Λ ιμ ή ν  Π ε ιρ α ιε ώ ς .
16  Π ε ιρ α ιε ύ ς .
17 '/Λα.
18 Μ ο υ ν ιχ ία .
19 Κ όλπος Φ αλήρ ου .
2 0  Φ άληρ ον.
21 Τ ε ίχ η  Φ αλήρ ου .
2 2 — 2 3  Τ ά  β ό ρ ε ια  (Ν| κ α ι  ν ό τ ια  ;Σ  

μ α χ ρ ά  Τ ίίχ η .
2 4  Ά λ α ί .

2 5  Ή  π ε ό ιά ς  Ά ό η ν ώ ,
2 6  Ι ε ρ ά  ό5ός.
2 7  T e i t o í .

2 8  Ά χ ρ ό π ο λ ις .
2 9  Ά θ ή ν α ι .
3 0  Κ ερα ΐίΕ ΐχό ς .
31 Ά χ α ό η μ ία .
3 2  Κ ολω νός
3 3  Έ λ α  ιώ ν
Η  Ή ρ ά χ λ ε ιο ν .
A —  Η Π ρ ώ τ η  Έ λ λ ή ν ι . 'ν  0*01 ;.
Β — Κ  Τ ε λ ε υ τ α ία  Έ λ λ ή ν ω  6 εο ις . 
Φ Φ ω ρώ ν Λ ιμ ή ν .
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το Κ θεσιν ποό τής πραγματικής συναντήσεως τών δύο 
στόλων, του δεξιού κέρατο; (κατά  τον Αισχύλον) σπεύδον- 
τος μάλλον τοϋ αριστερού. Ώ ς δδ οί Πέρσαι προσήγγιζον 
πρός την τά ξιν  ταύτην τώ ν Ε λλήνω ν, τό δεξιόν αυτών 
χέρα; έγίνετο δυτιχόν πρός τη ν 'Ε λευσ ίνα -Ή  δρμηνείααύτη 
δ ια λλά ττε ι εντελώς τόν 'Ηρόδοτον πρός τόν Αισχύλον, Ο
σον αφορά εις τ ά ;  τρεις χυρίας κινήσεις τοϋ Ξέρξου, έν αίς 
πάσα διαφωνία ττράς τόν δεύτερον θα έζημίου την αξιο
π ισ τ ία ν  παντός συγγραφέως. Ούτως άρα είδομεν, λεπτομε- 
ρέστερον τά  καθ’ εκαστχ έξετάσαντες, ότι ό Ηρόδοτος συμ
φωνεί οΰσιωδώς τφ  τε Α ίσχύλψ χαί τα ϊς  αλλα ις έπισήμοις 
ήμών μαρτυρίαις, διαφωνεί δδ πρός την θεωρίαν, ή τ ις  συνή
θως νομίζεται δτι ύποστηρίζεται ϋπό τών λόγων αύτού. 
(A rchaeo log ical Institu te of A m erica, Papers of the A- 
m erican School of C lassica l S tud ies a t Athens, I. Bos
ton, 1885).

Δ Η Μ . Ζ Ω Μ ΙΙ Ο Λ ίΔ Η Σ , Δ . Φ. Δ . N .

Υ Π Α Ί Ή
ΟΔΟΙΠΟΡΙΚΟΝ ΣΗΜΕΙΩΜΑ

Ά π ό  Λαμίας εις Υ π ά τ η ν .— Δύο δοοί — Ύ πατη, Ύ πατα , Ύπατα 
Νέα Πάτρα χαί Πατρατζήκι.— Εί; άναζήτησιν τών μαγισσών 
και τοϋ . . . . πεπρωμένου. —  Ήρωδίων επίσκοπο; Νέων Πα-
τρών μαρτυρικό; αΰτοϋ θάνατο;. —  ’Ερείπια αρχαίου φρουρίου. — 
Τά κατά την γέννησιν Ίωάννου του νόθου.—  Η όσια Θεοδώρα καί 
ή διαβολογυναίκα Γαγγρηνή. Ρεμβασμός. — 'Αντί τών ληστάν 
οί φυγόδικοι. —  Τό τραγούδι τοϋ ίεροσύλου. —  Ό  άγων τοϋ 1821 
χαί ή 'Τπάτη. —  Σύντομοι σημειώσεις. — Κάμηλοι, χαμηλάχια 
χαί χαμηλοκόμοι. —  Τά "Αγια  Ιεροσόλυμα έπί τή; Οίτης.

Έ πί θέσεως μαγευτικωτάτης, έπί τής Οίτης ύπεράνω τής 
κοιλάδος τού Σπερχειού διακρίνω τό χωρίον Τ π ά τη  έν ώ ά λ 
λοτε κατώκουν αί θετταλα ί γόησσαι χαί ό έλλέβορος έφύετο 
έν άφθονί^. Τό άπό Λαμίας εις Τ π ά τη ν  τρίωρον ταξείδιον 
έφ’ άμαξης είνε λίαν εύχάριστον. Παντού γήν γόνιμον άδρο- 
τάτην άναδίδουσαν βλάστησιν άπαντα τις καί άνά μικράς 
αποστάσεις φαίνονται χωρία ποικίλλοντα χαριέντω; τό Φθιω. 
τικόν πεδίον. Εις τού Σπερχειού τά  όλίγα ΰδατα αντικατο· 
πρίζονται ευθαλείς πλάτανοι καί τής Οίτης ή ύψηλή κορυφή 
δεσπόζει τής τερπνής ταύτης κοιλάδος,ήν δικαίως έκθειάζου 
σιν οί λατϊνοι ποιηταί Τά Καλύβια, τό Κωσταλέξη, οϊ Κομ- 
ποτάδες τό στρατόπεδον τών δπλαρχηγών τής Φθιώτιδος, τό 
Μπεκή, τό Άμούρι, τό Λιανοκλαδιον δ ι’ οΰ θά διέλθη ό σι- 
δηρόδρος Πειραιώς-Λαρίσσης, οί Μεξιάταις είνε τά χωρία, 
ά συναντφ τό βλέμμα τού δδοιπόοου ένθεν κάκείθεν τής όδού 
τής άγούσης εις Τ π ά τη ν . "Ολα σχεδόν είνε κατάφυτα καί 
καλοπεριποιημένα.

Δύο όδοί φέρουσιν είς Τ πά τη ν , ή μέν διά τής γεφύρας 
Φραντζή ή τόν χειμώνα μάλλον έν χρήσει, ή έτέρα διά τών 
λουτρών, ής έν τμήμα άπό Λιανοκλαδίου μέχρι τών λουτρών 
καταχρηστικό»; καλείτα ι όδός Οί τροχοί τής άμάξης βυθί
ζονται μέχρι τού άξονος είς την σκόνιν, ένιαχού εις τελματώδη 
ΰδατα καί μετά δυσκολίας γ ίνετα ι ή διάβασις τού Σπερ
χειού, οστις ευτυχώς κατά τό θέρο; έχει πολύ ολίγον ΰδωρ, 
άλλως τούτο είνε αδύνατον έν καιρώ χειμώνος. Την δευτέραν 
ταύτην όδόν προτιμώσιν οί ταξειδεύοντες τά  μέρη ταύτα  ώς 
συντομωτέραν καί διερχομένην έκ τών λουτρών, δπου τό θέ
ρος πολλοί είσιν οί μεταβαίνοντες ενεκα τών ιαματικών ύδά- 
των, περί ών έν έτέρω κεφαλαίιρ θά ένδιατρίψωμεν.

Ή  Τ π ά τη  (τά  "Τπατα ή Τ π ά τα  ή Νέα Πάτρα ή τουρ
κιστί Πατρατζήκι) ύπήρξεν ίν τή άρχαιότητι ή πρωτεύουσα 
τών Αίνιάνων, λίαν οχυρά ϋπό ε'ποψιν στρατιωτικήν, περιβαλ- 
λομένη διά τείχους καί πολλά μνημεία τέχνης έχουσα. Ο; 
Αίτωλοί κυριεύσαντες κατά τό 278  π. X- την πολίχνην τα ύ 
την, κατέστησαν έδραν τού Αίτωλικοϋ δεσμού έν ή συνήρχοντο 
οί αντιπρόσωποι αυτών "Οπως α ί πλείσται πόλεις τής Ε λλά 
δος κα; ή Τ π ά τη  τό 192 π . X. κατελήφθη ΰπό τών ’Ρ ω 
μαίων, μετονομασθεΐσα ύπ ' αυτών κατά την όρθοτέραν γνώ 
μην Νέα Πάτρα. Οί Καταλανοι (1310  μ. X .) μετά τήν 
κατάληψιν τού Δουκάτου τών 'Αθηνών λίαν ισχυροί γενόμενοι, 
εξέτειναν τά ό'ρια τού κράτους αύτών, συστήσαντες καί Φρα
γκικόν δουκάτον τών .Νέιον Πατρών μετά τόν θάνατον Ίωάν- 
νου Δούκα τοϋ Β . τού έπιλεγομένου Δουκός τών Νέων Πα
τρών καί τής Βλαχίας Ό  δε Σουλτάνος Βαϊαζίτης Δ' κατα 
στρέψκς έν έτει 1397 τό Ζητούνιον (Λαμίαν), συγκατέστρεψε 
καί τήν Τ πά τη ν  Είς τόν χρονογραφικόν τούτον πίνακα δεν 
πρέπει νά παραλείψωμεν καί τήν έν έτει 1687 μ. X. έκρα- 
γεϊσαν κατά  τών Τούρκων έπανάστασιν, ήν διηύθυνεν ό αρ- 
ματωλός τής 'Υπάτης Σπανός, έχων συνεργούς τόν άοματω· 
λόν Παρνασσίδος Κούρμαν καί τούς έπισκόπους Φιλόθεον Σα- 
λόνων 'Ιερόθεον θηβών, Μακάριον Λαρίσσης καί 'Αμβρόσιον 
Εύβοιας. Τπάρχουσί τινες ύποστηρίζο ντες, ότι ή Νέα Πάτρα 
έθεμελιώθη ϋπό τών ’Αχαιών κατά τόν μεσαίωνα, άναγκα- 
σθέντων ν' άναχωρήσωσιν έκ Πατρών, ένεκα τών έν Πελο - 
ποννήσιρ βαρβ αρικών έπιδρομών. Είς τούς Πατρείς επομένως 

I άποδίδουσι καί τήν μετονομασίαν τή ; 'Υπάτης είς Νεαν Πα- 
τραν. Σήμερον ή πόλις κυρίως καλείτα ι 'Υ πάτη  ϋπό Si  τών 
έγχωρίων ένίοτε Ιΐατρα χάριν συντομίας. ’Αλλ’ ή συντομία 
αΰτη, άντί νά ώφελήση, βλάπτει, έπέρχεται σύγχυσις ονο
μάτων καί ένώ ό χωρικός δμιλεϊ περί τής πατρίδος του, ό ξέ
νος νομίζει, δτ: πρόκειται περί τών Πατρών τής Πελοποννήσου

Ή  έν τώ χωρίω άφιξίς μου έχαιρετίσθη ένθουσιωδώς ύπό 
τών άνά τάς δδούς περιφερομένων άδεσπότων κυνών οί οποίοι 
ευτυχώς είνε ακίνδυνοι, μή έπιτιθέμενοι κατά τών δδοιπό- 
ρων, άλλά μόνον ύλακτούσιν. Ένεκα τής Κυριακής όλοι οί
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κάτοικοι φέροντες τήν καθάριον εθνικήν των ένδυμασίαν, έκά- 
θηντο έν τή π λα τε ίς  τού χωρίου συζητούντες. Οί περισσότε
ροι μεταξύ αύτών είνε ωραίοι, εύπαρρησίαστοι, λίαν περι
ποιητικοί καί ευχάριστοι. 'Αφού κατεβρόχθισα πεντάδα λου- 
κουμίων προσφερομένων ύπό διαφόρων καί έπιον άπλήστως 
δροσερώτατον ΰδωρ, περιήλθον τήν πολίχνην, άναζητών είς 
τάς σκολιάς καί χαλικώδεις οδούς της μυστηριώδη τινά οικίαν, 
κρύφιόν τ ι ενδιαίτημα, δπου κατώκουν άλλοτε αί όνομασται 
γόησσαι τής Θεσσαλίας. Έ ν τώ  προαυλίω χθαμαλής τίνος 
οικίας, έπί τοϋξυλίνου εξώστου ή έπί τού μικροσκοπίκού παρα
θύρου άνυπόμενον έρριπτον βλέμμα μήπως ίδω τήν Ά γλαο- 
νίκην, τήν Μυκάλην, τάς περίφημους έκείνας μαγίσσας, αί 
όποϊαι καί τούς αστέρας καί τήν σελήνην έξ ουρανού κατεβί- 
βαζον ! Τά ειδεχθή έκείνα γύναια τά  άπατώντα άναιδώς τά 
πλήθη διά τών μαγγανειών των, τά μισητά έκείνα γραίδια 
διά τού ψεύδους καί τής ά π ά τη ; άογυρολογοϋντα, τά  πολ- 
λαχώς έπικίνδυνα έν πάση πεπολιτισμένη κοινωνίο:, ούδαμοϋ 
πλέον φαίνονται Σήμερον έάν θέλης νά μάθης τήν μοΐράν σου 
ή  τ ί σοι επιφυλάσσει τό πεπρωμένον, ανάγκη νά προστρέξης 
είς τάς πλανοδίους 'Αθιγγανίδας, αί όποίαι με κυνικήν άναί- 
δειαν έτάζουσαι τάς γραμμΑς τής παλάμης, σοί προλέγουσι 
τά  μέλλοντα λίαν έπιτηδείως άφαιρούσαι χάλκινά τινα  κερ- 
μάτια πρός έξοικονόμησιν τού παρόντος! Οί άρχοντες άπη- 
νώς κατεδίωξαν τάς μαγίσσας καί αυτός δ λαός, καίτοι πολ- 
λάκις συνεβουλεύετο αύτάς άδρώς πληρώνων τάς άπατηλάς 
προφητείας των, μεγάλως ηύχαριστεϊτο δσάκις έρρίπτοντο είς 
τάς φυλακάς, ή σιδηρόδετοι έξωρίζοντο είς άλλας χώρας. Ό  
λατίνος συγγραφεύς Άπουλήϊος έντκϋθκ έξέδωκε τό «περί 
μεταμορφώσεως ή περί τού χρυσού όνου σύγγραμμα» καί τόν 
«περί μαγείας» (de m agia) λόγον του.

Αλλ' έάν ή 'Υ πάτη  ύπήρξν τό κέντρον τών μαγισσών, 
ήτοι τού ψεύδους καί τής άπάτης, άφ ετέρου διά τού Ή -  
ρωδίωνος έγένετο δ διαπρύσιος κήρυξ τού Χριστιανισμού, ήτοι 
τής αλήθειας καί τής αγάπης. Ό  Ήρωδίων, είς τών έβδο- 
μήκοντα μαθητών τού ’Ιησού, καί συγγενής τού αποστόλου 
Παύλου,' χειροτονηθείς ύπό τών ’Αποστόλων πρεσβύτερος, 
κατόπιν δέ έπίσκοπος Νέων [Ιατρώ ν πολλούς δέ τών 'Ε λ
λήνων διδάσκων, καί έπιστρέφων πρός τήν τοϋ Χριστού πί- 
στιν, φθονηθείς ύπό τών 'Ιουδαίων ύπέστη πολλά" έπιστάντες 
γάρ μετά τών είδωλολκτρών πρώτον μέν έτυψαν αύτόν ίσχυ- 
ρώς, καί λίθοις τό στόμα αύτού συνέτριψαν είτα ξιλοις κρου- 
σθείς ύπ’ αύτών κατά τής κεφαλής, ύστερον μαχαίρα κατα- 
σφάττεται·2» . Μάτην ήρεύνησα έπισταμένως έν τή σημερινή 
πολίχνη, όπως εδρω τό μέρος, ε’νθα κατεσφάγη δ σεβαστός 
ιεράρχης, τά εκλεκτόν τέκνον τής τοϋ Χριστού έκκλησίας. 
Πολλοί τών κατοίκων άγνοούσι και αύτο τό όνομα τού ίερο- 
μάρτυρος επισκόπου. 'Εκτός τοϋ Ήρωδίωνος καί άλλοι έχρη-

(1) Παύλου πρό; 'Ρωμαίους έπιστολ. ΙΣΤ'.

μάτισαν έπίσκοποι Νέων Πατρών, δ Λέων, δ Συμεώνης, δ Ν ι
κόλαος καί δ Εύθύμιος. Καί οί πάπαι κατά καιρούς πολλούς 
άπέστειλαν ενταύθα λατίνους έπισκόπους ών τών περισσοτέ
ρων τά  όνόματά είσι γνωστά.

Ήμίσειαν ώραν ύπεράνω τής 'Υ πάτης σώζονται ερείπια 
μόνον τού αρχαίου φρουρίου, κτισθέντος ύπό Ίωάννου τού νό
θου υιού Μιχαήλ τού Β ’. Ό  νόθος ουτος υιός έν έτει 1269 
ε'λαβε κληροδότημα παρά τού άποθανόντος πατρός του έκτός 
τής Θεσσαλίας, Φθιώτιδος καί άλλων μερών, καί τήν ’Οζο
λικήν Λοκρίδα. Τήν Τ π ά τη ν  ( '  εόπατρον) κατέστησεν έδραν 
τής Δεσποτείας του. — Οί Λατίνοι έκάλουν αύτόν Δούκα τόν 
Νέων Πατρών ούχί διότι είχε τίτλον Δουκός, ώς έσφαλμένως 
έξέλαβον, άλλά διότι τά οικογενειακόν του όνομα ήτο Δούκας3. 
’Ακριβώς δέν είνε γνωστόν ποία ύπήρξεν ή μήτηρ τού Ίωάν- 
νου εικάζεται 8μως, 8τι ήτο ή Γαγγρηνή, ή έρωμένη τοϋ πα 
τρός του, όστις έπί πολύ συνέζησεμετ’αύτής άθεμ ίτως,έγκατα, 
λείψας τήν νόμιμον σύζυγόν του Θεοδώραν, ήν κατόπιν μετα- 
μ,εληθείς έλαβε πάλιν ώς σύζυγον. Ή  Θεοδώρα αΰτη ή έξ 
εύγενών έλκουσα τό γένος, ή ενάρετος, ή άνεξίκακος σύζυγος, 
ή ύπό τής έκκλησίας ώς άγια  τιμωμένη, έπέστρεψεν είς τόν 
οΐκόν της, συγχωρήσασα τόν άπιστον σύζυγόν της, οστις τόσον 
σκληρώς πρός στιγμήν τής άφήρεσε τήν οικογενειακήν γαλή 
νην. «Αύτός γούν δ ύπερτιμημένος καί θεοαγάπητος Δεσπό
της Μιχαήλ, τόν καιρόν πού ύπανδρεύθηκε τήν μ.ακαρίαν καί 
άγιω τάτην δσίαν Θεοδώραν, τού έφανερώθηκεν δ Σατανάς 
καί τόν έβαλε είς πείραξη διαβολική νά χωρίση τήν δμόζυ- 
γον καί νά πάρη μία [άλλη| γυναίκα, πού είχε πλούτια 
πολλά, άποχτώντάς τα μέ άτιμαις μεταχείρισαις καί ώ ! τής 
μακροθυμίας σου δέσποτα πολυέλεε Θεέ ! [έδιωξε] τήν δούλην 
σου θεοδώραν, έπέρνωντας στό παλάτι του έκείνη τήν δ ια 
βολογυναίκα, πού μ* μαγγανείαις καί μαγείαις περίσσαις καί 
μέ χίλια  σατανικά ποτίσματα καί φερσίματα τού έσήκωσε τό 
κεφάλι καί τόν έκαμε ν’ άγαπήση έκείνη τή μάγισσα παρά 
|πολύ[ καί μέ τρελλαμ-όν κεφαλής, ξεχνώντας τήν πρώτη του 
γυναίκα. Ή  γούν ύπεραγία τού Θεού δούλη Θεοδοίρα δ ιωγ
μένη έφυγε μέσα είς έρημίαις καί έχει μέσα είς άγρια ρου-
μάνα άσκήτευε...........................  Καί δ δεσπότης κύρ Μ ιχαήλ...
έπήγε δ ίδιος καί εΰρηκε μέσα στούς λόγγους τήν πανοσίαν 
θεοδώραν, καί με χίλιαις παρακλήσεις καί μετάνοιαις γονα
τιστά καί δεόμενος τήν έπήρε"'»,

Ή  θέσις, έφ’ ής έκτίσθη τό φοούριον ύπό τοϋ Ίωάννου, είνε 
λίαν ισχυρά, στρατηγική καί δεσπόζει μέγα μ-έρος τής κοι 
λάδος τού Σπερχειού. Ή  άπό τού ΰψους τούτου θέα είνε α 
μίμητος, έξαισία, μοναδική, ιδίως έν καιρώ νυκτός, ώς τήν 
άπήλαυσα ύπό τό γλυκύ φώς τής πανσελήνου. Ή  εύφορος πε-

(2) ΜηναΓον Άπρ ιλ . 1Η’.
(3) Χρονικόν ανέκδοτον Γαλαζιιδιου ύπό Κ . Ν. Σαθα.
(-1) Χρονικόν ανέκδοτον Γαλαςειδιου ύπό Κ . Ν. Σά6α.
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διάς της Φθιώτιδος, ή ε’ν άφθονία παράγουσα καπνόν, σίτον, 
αραβόσιτον, βάμβακα, ή διχρρεομένη ύπό τού Σπερχειού χαί 
πολυάριθμα εύανθή χωρία περιλαμβάνουσα, ή πλαισιουμένη 
προς Β ύπό τής πολυδένδρου "Οθρυος, προς Λ ύπό τοϋ Μα- 
λιαχοϋ κόλπου, προς Δ ύπό τοϋ δυσπρόσιτου Τυμφρηστού χαΐ 
Μ ύπό τής Οίτης, χατά την σεληνόφωτον εκείνην νύχτα προσ- 
ελάμβανεν άρρητόν τι μεγαλεΐον, άνέχφραστόν τινα γοητείαν! 
'Επί των ερειπίων χαθήμενος, έν μέσω τής γαληνιώσης φύ- 
σεως, ύπό τό μελιχρόν φως τής σελήνης, βλέπων μαχρόθεν τά 
άμυδρά φώτα τού χωρίου χαί τάς λευκαζούσας αυτού οίχίας, 
άχούων πόρρωθεν τούς άρμονιχού; τών κωδωνίων ήχους τών 
ποιμνίων τήι5ε κάκεϊσε διεσκορπισμένων άνά τήν πεδιάδα καί 
τούς εγγύς λοφίσκους, άπελάμβανον εϋφροσύνως τοϋ τερπνού 
πανοράματος μόνος, κατάμονος, μακράν τής τύρβης καί τής 
αναστροφής τού πλήθους, ζών μί τήν άνάμνησιν μόνον εκείνης, 
ήν δ Θεός προώρισεν ώς σύντροφον τού βίου μου καί άφ’ ής 
κατ’ εκείνην τήν στιγμήν μεγάλαι εκτάσεις γής καί θάλασ- 
σαι μέ έχώριζον, ά λλά ............

• S o i s  b é n i e ,
O faculté sublime à l'égale du génie,
M é m o ir e ,  q u i  m e  r e n d s  s o n  s o u r i r  e t  s a  v o i x ,

H t q u i  f a i t  q u ’ é x i l é  l o in  d ’e l l e ,  j e  l a  v o i s !  » (5 )

(ex o fo u 6 «f) Κ . Δ . Κ Α Π Ρ Α Λ Ο Σ

ΤΟ ΔΙΣΣΑΚΙ
Ή  ατμομηχανή έσύριξεν, δ κώό'ων έσήμανε καί ή αμαξο

στοιχία είσήλθεν εις τόν σταθμόν. Αί θυρίδες ήνοίχθησαν 
πάντες 5’ οί έπιβάται κατήλθον, πλήν μόνος δ ’Ρώσσος Κζά- 
τος δέν έχινήθη, άλλ’ ύχρός, ίστάμενος εις τήνθύραν, έβλε- 
πεν άνησύχως τούς υπαλλήλους, ε’χων τόμέν στόμα ανοιχτόν, 
τόν δ’ έπενιδύτην έκπεπορπισμένον καί τόν λαιμοδέτην του 
λελυμ.ένον. Μετ’ οΰ πολύ, άραιωΟέντος τού πλήθους δ σταθ
μάρχης πλησιάσας τόν Κζάτον τόν παρεκάλεσε να κατέλθη 
διότι δ συρμός δεν προΰχώρει μακρύτερον.

—  Δέν κατεβαίνω, είπεν δ οδοιπόρος έν φωνή απελπ ιστι
κή, πριν βεβαιωθή έδώ καί ένώπιον μαρτύρων, 3τι μ’ έκλεψαν.

—  Σ’ ε’κλεψαν ; δεν είνε δυνατόν άνεφώνησεν δ σταθμάρ
χης προσβληθείς.

— Είνε καί πκραεϊνε, νά, πάει τό δισσάκι μου μέ τής 
δέκα χιλιάδες φλορίνια πού είχε μέσα.

—  ΙΙού ; πότε ; ποιός σού τό πήρε ;
—  Ά μ  να τώξερα, ’σπολλατη σας, είπε στενάζων δ Κζά- 

τος. Καί να ήταν ’δικά μου κύρ Σταθμάρχη μου, καλά, 
άλλα δέν ήτκνε, έπρεπε νά τά  πάω στόν κύριό μου. Τό λοι
πόν γ ιά  τήν τιμή μου δέν ’μπορώ νά κατεβώ άπό ’δώ πέρα,

(5 )  O e u v r e s  d e  P .  C o p p é e — P o é s i e s  1 8 7 4  — 1 8 7 8 .

προτού γίνιρ άνάκρισις έδώ μπροστά μου καί βεβαιωθή έγγρά- 
φως ότι μ’ έκλεψαν Σάς παρακαλώ, φωνάξτε τόν αστυνόμο 
καί δύο μαρτύρους.

—  Καλά, δρίστε έγώ γίνομαι δ έ’νας μάρτυς, άπήντησεν δ 
σταθμάρχης, δ έλεγκτής, έκεϊνος έκεϊ κάτω , γ ίνετα ι δ άλλος. 
Νά κι’ 6 κλητήρας άπάνου στήν ώρα ΙΙίς τοϋ τα  αΰτού.

Ό  κλητήρ πλησιάσας:
—  Πώς ονομάζεσαι; ήρώτησε τόν Κζάτον.
—  Βερνάρδος Κζάτος, κύριε κλητήρα, είμ' έπιστάτης στό 

κτήμα τού έξοχωτάτου Σαράκλη Χθές τό βράδυ, έλαβα 
άπό τήν έξοχότητά του ένα τηλεγράφημα καί μού λέει πώς 
τού χρειάζονται γλίγωρα 10000 φλορίνια. Ίσα-ίσα τρώγαμε 
μέ τή  γυναίκα μου καίέορτάζαμε γ ιά  τ ’ όνομά της, κι’ άπα- 
νου στής χαραίς μάς ήρθ’ αύτή ή μπόμπα.— Θά πάω μόνος 
μου, τής είπα τής γυναΐκάς μου, γ ια τ ί θέλω νά μιλήσω καί 
στήν έξοχότητά του. —  Καλα, μού λέει ή γυναίκα μου, μά 
έχε τό νού σου νά μήν άρρωστήσ^ς καί νά μή χάσης τ ά  λε
φτά .— Έννοια σου, τής λέω ’γώ, θά τά βάλουμε σ’ έ’να δισ- 
σάκι πέτσινο καί θά τό σφίγξω στήν πλάτη  μου. Πάμε τό 
τό λοιπόν μέ τόν ταμία καί μέ τόν έλεγκτή στό ταμείο 
παίρνουμε δέκα χιλιάρικα χαρτονομίσματα καί τά  βάζουμε, 
έ’να-ϊνα στό δισσάκι. Έ πειτα  γδύνουμαι, μέ τό συμπάθειο, 
βάζω τό δισσάκι στήν π λά τη , ζαναντύνουμαι καί πάμε στό 
καπηλειό. Πίνουμε κάννα δυό ποτηράκια καί πάμε στό σι
δηρόδρομο- ξεκινάμε. Έ γώ  ξαπλώνουμαι στόν καναπέ καί 
αποκοιμούμαι, εκεί πού κοντεύαμε πειά νά φτάσουμε σ’ αΰτό 
τό σταθμό, ξυπνάω. Γυρεύω τό δισσάκι, πού δισσάκι, μ’ ί- 
κ λ έψ α νε !

—  Πότε κοιμήθηκες; Δέν έννοιωσές νά σέ πειραζη κανείς 
έκεί πού κοιμ.όσουν;

—  Ό χ ι, τίποτε. Ά μ α  φύγαμε κοιμήθηκα. Σάν νά νοιω- 
σα ομως ένα δυνατό άέρα μιά φορά.

—  Ά πό πού ήρθε αύτός δ άέρας;
—  Φαίνεται πώς άπ’ τό παράθυρο.
—  Γ ιατί δέν τάκλεινες τά  παράθυρα;
— θαρρώ πώς τάκλεισα όταν ξεκινήσαμε.
—  "Αμ, λοιπόν πώς μπήκε αυτός δ άέρας;
—  Ά πό τήν πόρτα πού μπ^κε δ κλέφτας
—■ Έ χεις υποψία γ ιά  κανένα;
—  Ξέρω κ’ έγώ ; Μονάχος μου ήμουνα στό βαγόνι.
—  Καλά! άνεφώνησεν δ κλητήρ, τόν έχομε στο χέρι τον 

κλέφτη. Ό  δδηγός είνε.
—  Αδύνατον! άνεφώνησεν δ σταθμάρχης.
— Τίποτε δέν εί·/αδύνατον οταν πρόκηται διά χρήματα. 

“Ας έρθη έδώ δ φίλος
Ευκόλως παραστάς δ δδηγός έγένετο κάτωχρος δτε τόν ή- 

ρώτησεν αίφνης δ κλητήρ·
—  Πού είνε ή δέκα χιλιάδες φλορίνια πού έκλεψες;
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—  Δέν ήξεύρω τίποτε, άπήντησεν δ ύπάλληλος τρέμων. 
Είμαι άθώος.

—  Τίποτε, στή φυλακή! Καί άς κάμη καλά δ άνακριτής.
—  Μά, κύριε κλητήρα, ή διαγωγή αύτοΰ τού άνθρώπου 

ήτο πάντοτε παραδέιγμ.ατική, είπεν δ σταθμάρχης.
—  Ό ταν πρόκηται γ ιά  χρήματα δέν έχει διαγωγήν π α 

ραδειγματικήν είπεν δ κλητήρ. Εμπρός!
—  Σταθήτε, ύπογράψατε πρώτα αύτήν τήν άνάκρισι, 

ειδεμή δεν κατεβαίνω, ύπέλαβεν δ Κζάτος
Λάμψις αίφνηδία έφώτισε τό πνεύμα τού κλητ-χρος καί 

δραξάμενος τού Κζατου άπό τού ώμου.
—  Καί σύ! έλα μαζή μου1 άνεφώνησεν.
—  Καλά, έρχομαι μόνος μου άφησέ με.
—  Δέν τούς άφήνουν τούς κλέφτες.
—  Έ γώ κλέφτης;
—  Αυτά νά τά  πής στήν άνακρισι
—  Μά άφού σού λέω πώς μ' έκλέψανε...
—  Δικά σου ήταν τά λεπτά ;

Ό χ ι, τού κυρίου μου Μά έγώ είμαι τίμιος άνθρωπος
—  Δέν έχει τίμιο καί ξετίμιο όταν πρόκηται γιά  ξένα 

λεπτά , ’Εμπρός! δρόμο!
Ό  άνακριτής ήτομέγας καί πολυμαθής ποινικολόγος συνη- 

θίζων νά λέγη μειδιών; « Αυτοί οί γάλλοι δέν ή ’ εύρουν τί νά 
είπούν οταν εύρεθούν πρό μυστηριώδους έγκλήματος: Ζητή
σατε τήν γυνα ίκα ! σάς λέγουν μόνον. Ά λ λ ’ έγώ προβχίνων 
λέγω: Εδρετε τήν γυναίκα, και θά τήν εδρω, διότι πάντοτε 
τήν εύρον μέχρι τούδε». Ή  ύπόθεσις τοϋ Κζάτου ένεθουσίασεν 
αυτόν καί πάσαν αύτού τήν πονηριάν καί άγχίνοιαν κ α τέ 
βαλε πρός άνακάλυψιν τού ένοχου. Άπεμόνωσε τούς δύο 
κατηγορουμένους καί άδεαφορών πρός τάς ικεσίας τού Κζάτου 
όπως είδοποιηθή δ έπειγόμενος κύριός του, είπε πρός εαυτόν:

—  Βεβαίως κάποια γυναίκα έχει τήν ούρά της έδώ μέσα. 
Ό  ένας άπ’ αυτούς, δ ένοχος, θά ε/ιτ) σχέσιν μέ καμμίαν. Ο 
Κζά το; είνε 'πανδρευμένος. Έτηλεγράφησα λοιπόν νά ελθη 
ή γυναίκα του Ό  άλλος, δ δδηγός, άφού δέν είνε πανδρεμέ- 
νος θά έχη καμμίά άστεφάνωτη. “Αν τήν άνακαλύψωμεν, 
θά τάς έχωμεν αδριον καί τάς δυό καί βεβαίως θά λυθή τό 
πράγμα .» Τηλεγραφήσας εις τούς διαφόρου; σταθμού; έλαβε 
πολλά; τηλεγραφικά; άπαντήσεις, έξ ών δύο κυρίως έφείλκυ- 
σαντήν προσοχήν του. Ή  μέν έλεγεν ότι φύλαξ τις τής γραμ
μής ειδε κατά τήν διάβκσιν τού συρμού χείρκ γυναικό; ρί 
ψασαν άπό τοϋ παραθυριού τής σιδηροδρομικής άμάξης πράγ- 
μά τ ι, δπερ όμως δέν εΰρεν άναζητήσας. Ή  δέ, έτι σπουδαι- 
οτέρα, έλεγεν ότι έτερος φύλαξ είδε τόν δδηγόν συνομιλούντα 
μετά γυναικός κυπτούσης έξω βαγονιού τρίτης θεσεως, καί 
μάλιστα ότι οί δύο οΰτοι άντήλλάσσον άντΓκείμενόν τι.

—— Ιδού ή γυναίκα! άνεφώνησεν δ άνακριτής. Τό πράγμα 
είνε φανερόν. Ό  ένοχος είνε ή Κζάτος ή δ δδηγός. "Αν είνε 
δ δδηγός θά έχη συνένοχον αύτήν τήν γυναίκα. ‘ Αν δ Κζά-

τος έκλεψε τάς 10 ,000  θά ε'δωσε τά  χρήματα εις τήν άλλην 
καί έπειτα είπεν ότι τόν ε'κλεψαν διά νά άποτρέψη τάς υπο
ψίας. Έν τοιαύτη περιπτώσει ή γυναίκα αύτή θά είνε έκείνη 
τήν δποίαν είδον ρίπτουσαν τό πράγμα έκ τού παραθύρου. 
Είτα δ άνακριτής καλέσας τόν δδηγόν τώ είπεν άποτόμως: 
«Πού μένει ή έρωμένη σου;» γινώσκων ότι καί οϊ τετραπέρα
τοι κακούργοι δέν άντέχουν εις τοιαύτας άποτόμους έφόδους 
Καί έπέτυχε, διότι 6 κατηγορούμενος έθορυβήθη καί έρυ- 
θριάσας έδωκε τήν διεύθυνσιν τής έρωμένης του. Τή έπαύ- 
ριον παρίστατο πρό τοϋ άνακριτού νέα κόρη, κάτωχρος καί 
φυλασσομένη ύπό κλητήρος, δστις ανέφερεν ότι ερευνήσας 
παρ’ αύτή εύρεν επτά φλορίνια καί είκοσιπέντε λεπτά , άτινα 
κατεσχε.— Καλά, πήγαινε, είπεν δ άνακριτής τφ  κλητήρι. 
Μεθό καλέσας εκείνην. — Πού είνε τά άλλα ; τή είπεν.— Ποια 
άλλα; άπήντησε κλαίουσα έκείνη.— Τά 9,992 φλορίνια καί 
45 λ επ τά , είπεν δ ανακριτής— Εις τήν τιμήν μου, δέν έννοώ 
τίποτε, κύριέ μου.— Δέν θέλεις νά τό δμολογήσης; Καλά, σέ 
βοηθώ έγώ. Ά πό  πού ήλθες σήμερον;—Άπό τό χωριό μου. 
— Καί τί είπατε μέ τόν δδηγόν εις τόν δρόμον; — Δυστυχία 
μου! έψιθύρισεν ή κόρη καλύπτουσα τήν οψιν.— Έ λα , 3λα τά 
ήξεύρω.— Δέν π τα ίω , ή καϋμένη, αύτός μ’ ερωτεύεται τώρα 
τόσον καιρόν καί μού ΰπεσχέθη νά μέ πάρη.— Καί πού έκρυ
ψες τά  λεπτά  πού έκλεψε;— Έ κλεψε, τό τέρας! Καί μού λ έ
γει 0τι έχει οικονομήσει καμμιά έκατοστύ φλορίνια γιά  τό 
γάμο.— Ά φησέ τ ’ α ύτά , πού είνε ή  δέκα χιλιάδες;— Δέν έχω 
εϊδησι, . ύρίε, έγώ τού ώμίλησα μόνον...— Καί τ ί τού έδωκες; 
— Έ να  κεράσι — Μ πά; καλά, αϋριον βλέπομεν άν είνε κε
ράσι. Έ ω ς τότε όμως μείνε εις τήν φυλακήν. "Ας ελθη δ 
Κζάτος, διέταξεν ε ίτα  δ άνακριτής άπελθούσης τής νέας. Ό  
Κζάτος παρίστη:— Πού είνε ή έρωμένη σου;— Έρωμένη μου! 
Έ γώ έρωμένη, παντρεμένος άνθρωπος!... άνεφώνησεν δ Κζά
τος προσβληθείς. Αύτά δά έλειπε! — Πές μου το, γ ια τ ί θά τό 
μάθη ή γυνα ίκάσου. —  Μά δέν έχω έρωμένη, βρέ άδερφέ, 
έχω τή  γυναίκα μου καί τήν άγαπώ .— Τόν περμπάντη! άνε
φώνησεν δ  ανακριτής. Τούτος είνε κλέφτης μέ δίπλωμα. Καλά, 
θά τό ίδοϋμε. Καί διέταξε νά προσέλθη ή σύζυγός του, φθά- 
σασα προ μικρού. Αδτη παραστάσα ήρξατο μεμφομένη τού 
άνακριτού ότι έφέρετο ουτω πρός άνθρώπου; έντιμους. Ά λ λ ’ 
δ άνακριτής τή ε ίπ ε .— Κάθησε, κυρά μου, έχω νά σού άναγ- 
γείλω τρομεράν εϊδησιν. Ό  άνδραςσου σέ ά π α τή .— Τ ί! με 
άπατή ! δέν είνε δυνατόν! άνεφώνησεν έκείνη.— Έ γώ σού λέ
γω, οτι σ’ άπατά . Χθές τό βράδυ έφυγε μέ τήν έρωμένην του 
παίρνοντας καί 10,000 φλορίνια γιά  νά τά  δώση εις τόν κύ
ριόν του.— Ά  ! μπά ! δέν τά  πήρε!— Πώς; δέν τά  ’στήρε ;— 
Ό χ ι. τ ’ άφησε εις τά γραφείο, κι’ υστέρα τώριξε στό πιοτό 
καί ξέχασε τό δισσάκι πού τά  είχε μέσα. Τήν άλλη ’μέρα δ 
ταμίας είδε τό δισσάκι καί τηλεγράφησε στόν κύριον.— Δέν 
είνε δυνατόν. —  Δυνατώτατο μ.άλιστα! τό δισσάκι τώχω 
κλειδωμένο, κι’ άν θέλετε μπορείτε νά ^ωτήσετε τόν κύριο.
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Ό  ανακριτής είδεν δτι αδίκως έκράτησε τού; δύο ανδρας . 
καί πχρχυτα άπέλυσεν αότούς. Δεν έψεύσθη όμως τής άρχής 
του, άλλ’ έν θριαμβω τινι μάλιστα είπε καθ’ ¿"αυτόν : «Έ ν 
τούτοι; την ηύρα τήν γυναίκα !»

|Κατά το Γαλλικόν| Ε

0  ΓΎΡΟΣ TO T ΚΟΣΜ ΟΥ Δ Ι A ΠΟΔΗΛΑΤΩΝ
(Ταξείδιον τών /.*. Θ. "Αλλεν χαί Γ . Σαχτλέμπεν).

Τό τελευταϊον φυλλάδιον τη ; έν Bordeaux έκδιδομένης 
έφημερίδος τών ποδηλατών «L e  V eloce-Sport» δημοσιεύει 
επιστολήν έκ Κίνα; τών περίφημων εκείνων νεαρών ποδη
λατών, οδς βεβαίως θά ένθυμεϊσθε προ δ ιετία ; περίπου δια 
σχίζοντας τα ; δδού; της πόλεώ; μα ; δια τών πτερωτών κυα 
νο/ρόων εκείνων ποδηλάτων. Ιίερί τούτων καί ήμεϊ; εϊχομεν 
γράψει τινά, δταν εύρίσκοντο έν Ά σίμ , ήδη δέ άφ' ού διέσχι
σαν καί δλόκλήρον τήν Περσίαν ε’φθκσαν εί; το εσωτερικόν 
τη ; Κίνα;. Ρ ίψατε εν βλέμμα έπί του χάρτου σας καί θέλετε 
άναλογισθή τού; κινδύνου;, οΰ; διέτρεζαν έν τή διελάσει τών 
έρημων έκείνων δικαίως δθεν θεωρείται τό ταξείδιον τούτο 
έν τών τολμηροτέρων γεγονότων τού αιώνο; τουτου 

«Κύριοι καί αγαπητοί φίλοι,
Ή  προηγούμενη επιστολή μα ; ύπό χρονολογίαν 7 Μαΐου (ν) 

άπεστάλη ύμϊν έκ Τασκεντης, ήδη δέ θά έκπλαγήτε βεβαίω; 
μανθάνοντες δτι άφικόμεθκ ε ί; τού; μακρυνού; τόπου; τή ; 
Σινική;.

Έν τή  ρηθείσϊ] επιστολή μα; έλέγομεν ύμϊν δτι ήθέλομεν 
ακολουθήσει τό μακρόν μας ταζείδιον μέσω τ ή ; Σιβηρίας πρό; 
τό -Βλαντιβοστόκ. Έσκεπτόμεθκ αληθώς νά άκολουθήσωμεν 
τήν δδόν ταύτην, διότι κκτορθώσαμεν να άποκτήσωμεν έζαί- 
ρετον συστατικήν έπιστολήν παρά τού ύπουργοϋ τών 'Εσω
τερικών τή ; Ρωσοίας.

Ά λ λ ά , αν καί ή πρόθεσι; ήμών, άναχωρούντων έζ ’Α γ
γλίας, ήτο νά διασχίσωμεν τό δυτικόν μέρο; τή ; Κίνας, ήν 
καί έξακολουθώμεν να έχωμεν, διό καί έπρομηθεύθημεν έπί 
τώ σκοπφ τούτω ειδικόν διαβατήριον τής έν Λονδίνω πρε
σβεία; τή ; Κίνας, φοβηθέντων τών γονέων καί φίλων μα ;, 
ένεκα τών έν Κίνα επαναστάσεων, πκργιτήθημεν τή ; προθέ 
σεως ταύτης, άποφχσίσαντε; νά  διέλθωμεν διά Σιβηρίας.

Έ ν τούτοι; κατά τήν τελευταίαν στιγμήν τής άναχωρή- 
σεώ; μας έλάβομεν πολυτίμους τινάς πληροφορίας περί τής 
εί; Κίναν πορείας μας ών έ'νεκα έγκατελείψκμεν τήν εις Σι 
βηρίαν άγουσαν κατά τό Ά λ τ ίν  τουνέλ καί διηυθύνθημεν 
πρός τήν Κούλτζα, ήτοι άπόστασιν 280 βερστίων (290 χ ι
λιόμετρα 760 μέτρα).

Τό διά τήν Κίναν διαβατήριον μας μας έπέτρεψεν ού μό· 
νον να διέλθωμεν τών συνόρων άλλα έπί πλέον έθεωρήθη παρά

πάντων ώς άριστον έφόδιον δι'δλον τό ταζείδιον μας μέχρι 
τού Πεκίνου.

Μετά τινας δθεν πρακτικοτάτας οδηγίας, άς έλάβομεν 
παρά τών ενταύθα 'Ολλανδών ιεραποστόλων, άπεφασίσαμεν 
τήν πραγματωσιν τού πρώτου σχεδίου μας.

Δέν μας μένει δέ πλέον άλλο τ ι διά νά άναχωρήσωμεν ή 
νά λάβωμεν τήν έκ Τόμσκ άλληλογραφίαν μας καί τά ποδη 
λατιστικά  κιβώτιά μας.

Τά πρόγραμμα τού ταξειδίου μα ; ε'χει ώ ; άκολούθως : 
Μάνας, Γκουτχέν, Μπαρκούλ, Κουκουτοτό, Κριγκάν καί Πε- 
κϊνον, ήτοι άπόστασιν έν δλω 10,000 Σινικών λευγών ή 
5 ,630 χιλιομέτρων, άπερ έλπίζομεν νά διανύσωμεν έντός 70 
ημερών Six μέτριας ποδηλατήσεως.

Τό παν έν τούτοίς έζαρτάται έκ τή ; καταστάσεω ; τών 
δδών καί τής ύποδοχή; ής θέλομεν τύχει παρά τών διαφό
ρων λαών. Έ κ τού Χαμέλ εί; Νγκανσέ θά διασχίσωμ,εν τήν 
μεγάλην έρημον τού Γκομπή ε’νθα εις διάστημα 900 λευγών 
(506 χιλιομ· 700 μ-έτρα) ούδεμίαν θέλομεν συναντήσει αν
θρώπινον ΰπαρξιν.

Εϊμεθα ύποχρεωμένοι νά φέρωμεν μεθ’ ήμών τροφήν κα ΐ 
δδωρ καί νά άπαλλαγώμ,εν παντός περιττού βάρους, νά φέ- 
φέρωμεν δέ έν ταύτφ  καί τά  άναγκαιοΰντα όπω; κατακλινώ- 
μεθα έν ύπαίθρω.

Ή  επιθυμία μας είνε νά άποφύγωμεν δσον τό δυνατόν τά ; 
πόλεις.

Έ φ ’ δσον γνωρίζομεν, τό ταζείδιον τούτο παρ’ ούδενός άλ
λου έγένετο μέχρι σήμερον ή μόνον παρ’ ένός 'Ρώσσου μηχα
νικού δστι; ήκολουθεΐτο ύπό σώματος Κοζάκων

ΓΙώ; θά έκτελέσωμεν τούτο άνευ διερμηνέως, άνευ δδηγού, 
άνευ ούδεμιά; βοήθειας, είμή μόνον μέ τά ; δύο «δαιμόνιους 
μηχανάς» μας, άγνωστον.

Άντικείμενον τόσω περίεργον ώ ; τό ποδήλατον ουδέποτε 
άλλοτε έθεάθη εις Κούλτζα' έπί τρεις συνεχείς ημέρα; μετά 
τήν άφιζίν μας, ή πρό τής οικίας μας δδός ητο περικυκλω- 
μ.ένη άπό Κινέζους, Δουγκάνους, Ταρανχεϊς. Καστγαριάνους, 
Σάρτας καί άλλους, οϊτινες έσπευδον πρό τών θυρών καί πα 
ραθύρων μ.ας διά νά ίδωσιν έκ τού πλησίον τούς θαυμάσιους 
«σιδηρού; ίππους» ών ή φήμη των προηγήθη έν τω έσω- 
τερικφ τής Κίνας.

Αί κραυγαί δλων τών άνθρώπων τούτων ήσαν τόσον άπαι- 
τητικα ί ώστε ήναγκάσθημεν νά παρουσιασθώμεν αύτοϊς καί 
νά ποδηλκτήσωμεν έπί τών έζωτερικών τή ; πόλεω; οχυρωμά
των. Τρεϊ; χιλιάδες τουλάχιστον κάτοικοι μάς παρετήρουν 
έκ τών δδών καί τών ορόφων τών οικιών, όρυόμενοι ώ ; τρελλοί.

Εί; Βενόε, ήτις είνε ή τελευτα ία  ρωσσική πόλις ήν διήλ- 
θομεν, ή γενομ,ένη ήμϊν ύποδοχή ήν άληθή; άποθέωσις. 
Έγενόμεθα δεκτοί διά μεγάλων τιμ,ών ύπό τού διοικητού καί 
τών έν τέλει, ή δέ παρά τού διοικητού δοθεϊσα ήμϊν συστα
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τική  έπιστολή διά τόν έν Κούλτζιγ Ρώσσον πρόξενον ήν δ ι’ 
ήμδς ανεκτίμητος.

Μάς ελλείπει δ χρόνος δπως άπαριθμήσωμεν ύμϊν τάς άνα- 
ριθμήτους καθημερινά; περιπετείας τού ταξειδίου μας.

Κλείοντες ταύτην μας ένταύθα άναμένομεν τήν εύχαρίστη. 
σιν νά σάς γράψωμεν πλέον έκ Πεκίνου.

Χαϊρε πεπολιτισμένε κόσμε διά δύω τουλάχιστον μήνας ! 
Δέν θά κατέλθωμεν βεβαίως εις τόν Ά δ η ν, άλλά  εις χ ώ 
ρας αΐτινες μας κάμωσι νά σκεπτόμεθα πολύ τό Βασίλειον
τού Πλούτωνος.*

Ό λω ς ύμέτεροι
Έκ τοΰ Γαλλικού θ . Α Λ Λ Ε Ν

Β. Γ. Κ . Γ . ΣΛ Χ Τ Λ Ε Μ Π ΙΝ .

ΕΝ ΛΡΛΙΚ1Λ ΕΝ Β Ε Ρ Ο Λ Ι Ν Ο ,
ισ το ρ ικ ό ν  Γ ερ μ α ν ικό ν  έπ ε ισ ό δ ιο ν .

—  Τό δικαστήριον τής ‘Αλβερστάδ άπέρριψε τάς προτά
σεις μου, άποκοοΰσαν τήν α ίτησίν μου περίάρσεως τής συν
τηρητικής κατασχέσεως, ήν έπί τής περιουσίας μου ένήρ- 
γησεν ό αδελφός μου.

—  Ο ΰμ ! έπιφώνησεν δ Κάτς. Τούτο είναι παρήγορον 
δΓ υμάς.

—  Τοΰτο δέν είνε ή λυπηρόν έπεισόδιον, δ ιότι χάριτι 
θείμ οΰτω καλώς έχω δ ιατάξει τά  κ α τ ’ έμέ, ώστε έπί πο- 
λύν χρόνον νά μη έχω ανάγκην ούδενός. Έ π ί τούτω  τώ  
χρόνψ τά δίκαιόν μου θέλει άποδειχθή.

—  Δέν αμφιβάλλω περί τούτου, δυνατόν όμως έν τφ  
χρονικφ το ύτψ  δ ιαστήρατι νά παρουσιασθή περίστασίς τ ις , 
ή τ ις  νά σάς θέσνι ύπό κράτησιν.

Καί τούτο είπών δ Κ άτς προσήλωσε τούς διαπεραστικούς 
αυτού οφθαλμούς έπί τοΰ προσώπου τού ταγματάρχου, 
καί είδεν έπ’ αύτού έκφρασιν ανησυχίας τινός.

—  Μάτην προσπαθώ, κύριε Κ άτς, ν ' άναχαλύψω πώς 
κατηντήσατε εις τοιούτον συμπέρασμα.

Ό  Κάτς οΰδέν άπεκρίθη· έβύθισε τήν χεΐρα αυτού εις τό 
θυλάκιον τού ευρέως έπενδύτου του, δπόθεν έξήγαγε μέγα 
χκρτοφυλάκιαν, όπερ άνο ιξα ;, έπλησίασε πρό; τόν λα μ 
πτήρα καί ήοζατο άνασκαλεύων τά  έν αύτω  χαρτία, μετά 
μικράν δέ ζήτησιν εϊπε·

—  ”Α 1. . . τούτο είνε! πλησιάσατε ολίγον σά ; παρα
καλώ , κύριε ταγματάρχα- γνωρίζετε τούτο ;

—· Ό  Ναϊνδόρφ άφήκεν έλαφράν όδύνη; κραυγήν εις 
τάς ζηοάς τού άντιστρατήγου χεϊρας ύπήρχεν Ιν χαρτίον.·. 
καί τό χαρτίον έκεΐνο ήτο συναλλαγματική . Ό  τα γμ α 
τάρχη; άνεγνώρισε τήν συναλλαγματικήν, έφ’ ή ;  ήν υπο
γεγραμμένος ώς έ γ γ υ η τ ή ς . . . .  ήτο ή συναλλαγματική , ήν

άμα τή  λήξει της ώφειλε νά πληρώση άλληλεγγύως μετά 
τού κόμητος Πόσσε εις τόν δεινόν τοκογλύφον ’Ροΰβεν 
Γ ΐόελ. *0 Ναϊνδόρφ έτρεμε. Ύπόθεσις χρηματική , μυστή
ριον μεταξύ αύτού καί τού κόμητος, περί ής ή σύζυγός 
του α υτή , ούδέν έγνώριζε, εύρίσκετο έν τα ΐς  χερσίν τού 
άντιστρατήγου κα ί, δπερ δέν ήδύνατο πλέον ν’ άμφιβάλν] 
τήο ήδη καθ’ δλα γνω στή  τφ  βασιλεϊ.

—  Τώρα, κύριε ταγματάρχα ; είπεν ό Κ άτς. Βλέπετε δτ ι 
τό χαρτίον τούτο εΰρίσκεται εις τάς χεϊρας τού στρα
τοδικείου.

Ό  Ναϊνδόρφ ταχέως συνήλθεν εις εαυτόν.
—  Είμαι έντελώς έκπεπληγμένος, είπεν, ά λλ ’ δμως δέν 

καταλαμβανω , πώς ή ύπόθεσις αΰτη  δύναται νά μέ θέσγ 
ύπό κράτησιν.

—  Είξεύρετε, δτι ή Α. Μ. έξέδοτο δ ιαταγήν, καθ’ ήν 
δέν έπιτρέπεται εις αξιωματικούς τού βασιλικού στρατού 
νά ύπογράφωσι συναλλαγμ ατικά ;.

—  Τούτο βεβαίως δέν θέλει γε ίνε ι, δ ιότι έλαβον ίσως 
τήν δέουσαν φροντίδα περί πληρωμής αυτής. Έ ν δέ τή  
προκειμένη περιπτώσει είνα ι δλως διάφορον τό πράγμα, 
καθ’ δσον τήν συναλλαγματικήν έξέδωκεν δ κόμης Πόσσε 
καί έν περιπτώσει τ ή ; μή πληρωμής παρ’ έκείνου τό τε  
είχον. . . .

Ό  ταγματάρχης διεκόπη· τότε πρώτον ένεφανίζετο πρό 
τών οφθαλμών του δλόκλήρον τό φοβερόν ένδεχόμενον συμ
βάν. Προδκειτο περί πληρωμής τετρακισχιλίων ταλήρω ν... 
έν τα ϊς  έποχαΐς έκείναις σπουδαιοτάτου ποσού. . . .  ή κα- 
τάσχεσις τής περιουσίας του καθίστα αδύνατον τήν έζό· 
φλησιν τής συναλλαγματικής έν ή περιπτώσει δέν έπλή-
ρωνεν αύτήν δ Ποσσέ τάχ ιστα  δμως άπεδίωξε τάς
σκέψεις τα ύτα ς . Ό  Πόσσε δέν ήτο δυνατόν νά έμβάλνι 
αύτόν εις το ιαύτην δυσχέρειαν έγγυηθέντα δι’ έκεϊνον. . . . 
Είς εΰγενής παρέσχε τάς ύπηρεσίας αύτού εις έτερον. Ου
δέτερος ήδύνατο νά παραβή τόν λόγον του, καί δ Πόσσε 
παρά τήνέκλείψασαν έμπιστοσύνην πρός αύτόν, εΐχεν άρκετά 
είσέτι μέσα, δπως μή έμβάλν] τόν φίλον του είς αμηχανίαν 
. . . .  κα ί έν έναντία  περιπτώσει ήδύνατο ν’ άνανεώση τό 
έπικίνδυνον έκεΐνο χαρτίον.

—  Κύριε αντιστράτηγε, έπανέλαβεν, επικαλούμαι τή ν 
χάριν τής Α· Μ. Πέποιθα δτι δ βασιλεύς θέλει προθύμω; 
μέ συγχωρήσει, δ ιότι ήθέλησα νά συνδράμω ένα εύγενή.

Ό  Κάτς έπανεδίπλωσε τήν συναλλαγματικήν, άφού 
παρετήρησε τό περιεχόμενον αύτής.

—  Σήμερον είνε τετάρτη, κύριε ταγματάρχα, είπε. Τό 
προσεχές Σάββατον ή συναλλαγματική λή γε ι. Θέλουσι 
παρουσιάσει αύτήν εις τόν κύριον Πόσσε πρός έζόφλησιν. 
(Έγερθείς δέ ) Κύριε ταγματάρχα , έξηκολούθησεν, έκτος 
τών είς χεϊρας τού κυρίου "Ιρς κατασχεθέντων κεφαλαίων 
σας δέν έχετε άλλην περιουσίαν ;
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— Τούτο elve «αρά πολύ, κύριε αντιστράτηγε ! άνεχραξε 
ό Ναϊνδόρφ παρωργισριένος. Ούδέν δικαίωμα έχετε ν άπο- 
τείνητε το ίχύτχς έρωτήβεις. ’Εγώ μάλλον ήδυνάμην và 
έρωτήσω πώς έλάβατε τον χάρτην έκεΐνον δστις φέρει τό
όνομά μου χ α ί τό τοΰ φίλου ¡/.ου πώς αυγχατετέθη  δ
'Ισραηλίτης έκεΐνος, νά παραδώση αύτόν εις υμάς ; ΠόΟεν 
έλάβατε τό πρός τούτο δικαίωμα ;

—  Είνε φανερόν, είπεν ό Κάτς δτι «I έρωτήσεις χΰτχι 
απευθύνονται πρός έμέ. Θέλω λοιπόν ν’ απαντήσω ε'ις αυ
τά ;·  Τό συνάλλαγμα τούτο , έξηχολούθησε τονίζων τ α ;  λ έ
ξε ις , ένεπιστεύθη μοι. . . .  ή μάλλον πχρεδόθη μοι ίιπό τού 
Γ ΐόελ.. . .  έπειδή τό στρατοδικεΐον μέλλει νά διχάση περί 
τού μέλλοντος ανθρώπου, δστις μετά τρείς ήμέοας θά είνε 
έπα ίτη ς καί . . . . τ ό  χείριστον κατάδιχος έπί χρέει.

Ό  ΝαΙνδόρφ άφήχε κραυγήν τρόμου.
—  'Α ναπτύσσετε κατηγορίαν, είπεν. Γνωρίζομεν νά ΰπε- 

ρασπισθώμεν ή’μάς αυτούς. Ό  κόμης Πόσσε θά εΓπϊ] ΰμΤν....
—  Ό  κόμης δέν θά εΐπη απολύτως τ ίπο τε , διέκοψεν ό 

Κάτς μετά χαλύβδινου άπαθείας. Δ ιότι δ κόμης Πόσσε έχει 
πλεΐστα  νά φροντίσγι δι' έαυτόν. Πρέπει νά σκεφθή, πώς 
θά συμβιβασθή μέ τούς π ισ τω τάς του, οΐτινες κρατούσιν 
αύτόν έν τ9\ φυλακή.

—  Πώς ; . . .  τ ί . . .  ε ίπατε  ; Έ τραύλισεν δ Νχϊνδόρφ ώχρός 
γενόμενος καί στηριχθείς έπί τής άνακλίσεω ; τού καθίσμα
τος του. Ό  κόμη; Πόσσε, δ αντιπρόσωπος τού βασιλέως 
τή ς Σουηδίας. . .  .

—  Δ ιατελεΐ άπό δύο ήδη ημερών δ ιαταγή  τού δικαστη
ρίου τού Βερολίνου υπό κράτησιν έν τή  οικία του ένεκα 
χρεών.

Ό  Νχϊνδόρφ ε'πεσεν ώς κεραυνόπληκτος έπί τού καθί
σματος του, ψυχρός ίδρώς άνέβλυσεν, έπί τού μετώπου 
του, ή δέ τρέμουσα χείρ του σπασμωδιχώς κλειομένη έπίε- 
ζεν ίσχυρώς την ΰπερπάλλουσαν καρδίαν του. ‘Ολόκληρον 
τής συμφοράς αυτού τό μέγεθος ήγείρετο απειλητικόν ένώ- 
πιον αυτού.

—  θ ά  δμολογήσητε, έξηκολούθησεν δ Κ άτς, δτι δέν 
ήτο μικρά ή υπηρεσία, ήν προσέφεοον ΰμ ίν, έλθών σήμερον 
ε ί ;  τήν οικίαν σας. Γνωρίζετε ήδη δτι δ Πόσσε δέν
τα ι νά πληρώση γνωρίζετε, δτι οΰδέν μέσον δίδοται
ύμ ϊν, όπως πληρώσητε τήν ΰπερογκον τής συναλλαγματι
κή ; ποσότητα . . δύνασθε επομένως νά θεωρήσητε ώς γε
γονός έκεΐνο, δπερ σάς περιμένει.

— Moi έδωκε . . . .  τόν λόγον τ ο υ .. .  είχε βεβαίαν ελ
π ίδα , δ τ ι θά τό πληρώσγι ώς έλεγεν.

—  Ά !  λ !  ήρχισε πικρά γελών δ Κ άτς, κρύπτων τό 
χαρτοφυλάκιόν του. Αίσθάνεσθε μεγίστην υπόληψιν πρός 
τού ; έχοντας οικόσημα καί τ ίτλο υς , οΐτινες άπό άρχαιο- 
τά τω ν οίκων έλχουσιν εις εαυτού; δ ικα ιώματα καί προνό
μ ια , τούς αρχαίους εύγενεϊς, οΐτινες μετά περιφρονήσεως

βλέπουσι τούς νέους εύγενεϊς . . . .  ιδού έχετε Ιν παράδει
γμα . Τό διχαστήριον έδίκασεν, δ δέ Γιόελ εινε έπίφοβος. 
δπως προληφθή τόν σκάνδαλον, έφρόντισα νά γνωστοποιήσω 
εγκ α ίρ ω ς ..· , δ τ ι δ ’Ισραηλίτης παρέδωχε τό συνάλλαγμά 
του, δπερ οφείλετε νά πληρώσητε τό προσεχές Σάββατον.

Τού Νχϊνδόρφ α ί σιαγόνες συνεκρούοντο υπό φόβου καί 
οργής, δτε ήναγκάσθη νά άχούσνι τούς χλευασμούς τού 
άνιλεούς εκείνου άνδρός.

—  Δύνασθε νά μέ προπηλακίσητε, κύριε ά ντιστράτηγε, 
έτραύλισεν. Είμαι κατεστραμμένος.

Ό  Κ άτς ηύχαριστήθη μ εγάλω ; έπί το ϊς βχσάνοις τού 
θύματός του.

—  Δέν προπηλακίζω. . .  .,.έχ π λη ρ ώ  τάς δ ιαταγάς τού 
βασιλέως, είπε μετά τόνου υποκριτικού. Β λέπετε, δτι δέν 
θέλουσι νά σάς άφίσωσι νά καταστραφήτε. Παρά τού χό- 
μητος Πόσσε οΰδέν άναμένετε. . . .  εις τήν περιουσίαν υμών 
δέν δύνασθε νά καταφύγητε. . . . μόνον Ιν μέσον λοιπόν σάς 
μ ίνη , δπως σωθήτε.

—  Καί . . . .  ποιον; ήοώτησε τρέμων δ ταγματάρχης, 
έζευτελισμόν τ ινα  άναμένων,

—  Δύναμαι νά σάς εΐπω δ τ ι δ άδελφός σας έρχεται αΰ- 
ριον εις Βερολΐνον. θ ά  κατοίκηση παρά πφ χυρίψ Π λατώβ. 
Ιίαρχδεχ^ήτε τάς συμφωνίας, άς πρός συμφιλίωσιν υμών 
προτείνει καί ή χατάσχεσις τώ ν χρημάτων σας θέλει άρθή.

—  Ο ταγματάρχης ήγειρε τήν κεφαλήν άνέπνευσε.
(άκολουθεΐ).

Δυνάμεθα νά δρχισθώμεν δτ ι θά μείνωμεν σταθεροί, 
καθ’ δσον άφ’ ημών έζαρτάται ή σταθερότης, ά λλ ’ ούχί 
καί δτι θά άγαπώμεν πάντοτε. Ό φείλομεν άρα νά μή δ ί- 
δωμεν εις τούς δρκους μας πλείονα ίσχύν, ,ήν αυτο ί πραγ- 
ματικώς χέκτηντα ι. Δέν άρχει άρα νά έμμένωμεν εις αύ- 
τούς έν δσψ δέν ύπάρχουσιν άποχρώντες λόγοι δπως τούς 
παραβώμεν.

* *
*

Οΐ δρκοι είσί τό κίβδηλον νόμισμα δι’ ού πληρώνονται 
α ί θυσίαι τού έρωτος.

• ·
*

Αί γυναίκες είσί στχΟερχί πάντοτε εις τόν έρωτα, ά λλ ’ 
ούχί καί εις τόν έραστήν.

* ♦
*

Ή  γυνή είναι τό μάλλον μεταβλητόν όν. Πολλάκις έν 
μ ιά καί τή  αυτή στιγμή μυρία άλάσσει φρονήματα. Καί 
δμως άπαιτούμεν σταθερότητα παρ’ αύτής, καί ύπάρχουσιν 
άρρενες οΐτινες πιστεύουσι, καί αύτοκτονούσιν, έάν άπα- 

; τηΟώσι.

«

‘Ο Λαβρυγέρος, δ μέγα ; έκεΐνος πο ιητής ε ίπ εν  «*0 έν 
άπαθεία^ζών άνθρωπος είναι έκεΐνος. δστις δέν εϊδεν είσέτι 
τό άντιχείμενον δπερ μέλλει ν’ άγαπήσν)». Ό  συλλογισμός 
ούτος έπάγετα ι τό συμπέρασμα, δτι ή γυνή  ή έπί σταθε - 
ρότητι έπαιοομένη είναι εκείνη ή τ ις  δέν άπήντησεν είσέτι 
τόν άνδρα δστις αέλλει νά καταστήση αύτήν άστατον.

ΠΟΙΗ ΣΙΣ  

ΔΥΟ ΦΙΛΑΙ
Τού Παραδείσου ήνοιξαν στιγμήν τινα αί ΙΙύλαι 
Κα ί εις τήν γην μας έπεσον ύπάρξεις δύο φίλαι.
Τάς είχεν εδνους δ χαλός θεός δημιουργήσει 
Μαζή νά ζήσουν εις τήν γην τάς είχε προορίσει.
Κ α ί δμως, ώς ΐφαίνοντο, ή μία μέ τήν άλλην 
Καβόλου δέν ώμοίαζον· άπόστασιν μεγάλην 
Άνεύρισκέ τις εις αυτούς τούς δύο χαρακτήρας.
Ιδέαν ίδιότροπον τής ανθρώπινης μοίρας.
Έν τούτοις ήγαπήθησαν θερμώς χσί θαυμασίως,
Κα ί ερριε χαρμόσυνος δ τρυφερός των Βίος.
Μέ τά ωραία όνειρα τών νεαρών των χρόνων 
"Ως ασμα έναρμόνιον φιλτάτων άηδόνων.

II
Ή  Άστερόπη χάμινον έν τή χαρδίμ χλείει.
Ιίαλμοί σχιρτώσιν έν αύτή αγγελικοί χαί θειοι- 
Ή  φλογερά νεότης της έπλάσθη νά λατρεύη 
Κα ί εις αιθέρας φανταστούς έν δνειρον θηρεύει.
Βίν’ ευτυχής νά άγαπά καί νά άνταγαπατα·.·
Μέ τάς χοινάς αύτή ψυχάς ποτέ δέν συναντάται.
’Ευχή ώραία, εύγενής, εύαισθησία ζώσα.
Εις τό γλυκύ της δνειοον ευδαιμονεί τρυφώσα. 
θαρρείς εις άλλον κόσμον ζή τοΰ κόσμου τούτου ξένη 
ΙΙάν δ,τι άλλους πυρπολεί, εκείνην δέν θερμαίνει.
Ό ταν γελά χαρίεσσα άπό καρδίας δλης,
Νομίζεις είνε διχαέξ έτών παιδίσκη μόλις.
Καί δταν μελαγχολιχή βεμβάζη μόνη, σύννους.
Έ κ  τής δόύνης τήκεται εις στεναγμούς πύρινους.
Δέν έχει πόθους ταπεινούς, κοινάς δέν έχει κλίσεις,
Εις αισθημάτων ύψηλών ρεμβάζει συγκινήσεις.
"Π Άστερόπη εις τήν γήν είνε άστήρ διάττων 
Κα ί πλάσμα τοΰ δημιουργού έκ τών εύγε νιστάτων.

Ill
"I! Νίνα δέ είνε αβρά χαί συμπαθής νεότης,
Ώ : δνειρον ποιητικόν, χαί δλη τρυφερότης,
Κα ί θάλλουν ώ; δ Μάιος τά ανθηρά της Ιτη.
Ά λ λ ’ είνε έν περίχρυσου— κλειστόν βιβλίου έτι.
Σέ βλέπει, καίτό βλέμμα της τόν νοΰν σου συναρπάζει, 
Μαγνήτην χύνει κύκλω τη; ή Νίνα, ποΰ κυττάζει.
"Π χάρις άκτινοβολεϊ είς τό γλυκύ της στόμα 
Καί έχει χαριτόβρυτον καθώς αγγέλου σώμα.
Καί δμως είνε αίνιγμα παράδοξον ή κόρη.

"Ωσάν νά ζή εις άγρια καί χιονώδη δρη 
Χιών καί πάγος τοΰ βορρά σοί φαίνεται συνήθως 
Κ α ί έχει άδιάφορον καί λίθινον τό ηθος. 
θαρρείς πώς είνε άγαλμα μαρμάρου τής Πεντέλης 
Κα ί έχει όψιν σκυθρωπήν χειμερινής νεφέλης.
Ενίοτε ή δψις της τό αίμα σου παγώνει 
Κ α ί έν της βλέμμα κάποτε όργίλον θανατώ-ει.
Τήν μελετφς, δέν εννοείς τί λέγει ή ψυχή τη;
Συνάμα είσαι ευτυχής καί δυστυχής μαζή της 
Παράδοξον! Ε ίς τήν αυγήν τοΰ βίου της ακόμα 
Οΰδέν τήν τέρπει καί ποθεί τών ουρανών τό δώμα- 
Κα ί φαίνεται πώς ενωρίς τόν κόσμον έβαρύνθη 
Κα ί ή  ευαίσθητος ψυχή εϊ; πόνου; έσκληρύνθη.
Νομίζεις τήν καρδίαν της εϊ; μάτην δτι κρούεις,
Έντό; αύτής παλμόν ζωής κανένα δέν ακούεις.
Κ α ί απορείς, ενώ ανθούν τοΰ έαρος τά  άνθη,
Ή  τρυφερά καρδία της πώς τόσον έψυχράνθη.
ΜισεΓ τόν κόσμον, άγγελο; τοΰ ούρανοΰ δραπέτης,
Κα ί όλα της τά όνειρα καί δλαι αί εϋχαί της 
Ε ις έν καί μόνον στρέφονται, νά άποθάνη θέλει,
"Εν ώ τής ευτυχίας τη; τό άστρον ανατέλλει,
Κ* αί χελιδόνες τής χαράς τριγύρω της σχιρτώσι---
Έ ν  τούτοι; τά φαινόμενα πολλάκις άπατώσι.
Κα ί λέγεται, πώς ύπ’ αύτόν τοΰ ήθους της τόν πάγον 
Καρδίαν κρύπτει φλογέράν, περιπαθή καί μάγον- 
Μεγάλου: έν αύτή παλμούς μυστηριώδεις τρέφει 
Καί λάμπει ήλιος χρυσούς ύπό τά μαΰρα νέφη.
"Υπό τούς βράχους τούς σκληρούς ύφαίστιον -οχλάζει 
Είς δνειρον ποιητικόν καί ΰψιστον ρεμβάζει.
Τήν θλίβ' ή γή, είς ουρανούς πλανάται σαπφειρίνους 
Κα ί αφαιρεΐται συνεχώς μελάγχολος καί σύννους.
Ο κόσμος δλος δι* αύτήν ήν άγνωστος καί ξένος,
Πλανήτης ακατοίκητος, αποκρυσταλλωμένος^
Δειλή πολλάκις, σχυθρωπή, στενάζει τεθλιμμένη 
Κα ί ή άπογοήτευσις τά ρόδα της μαραίνει- 
Κ α ί λέγουν έτι γόησσαν πώς έχει τήν καρδίαν,
Έγκλείουσαν καί τήν ζωήν χαί τήν αθανασίαν.
Τοιαΰτα λέγ* ή φίλη της, τοιαύτην τήν νομίζει·
Τά βάθη πλήν τών καρδιών ένας θεός γνωρίζει.

IV
Είς πρώτην έγνωρίσθησαν συνάντησιν ταχέως 
Κα ί μ ία φλόξ έθέρμανε τάς δύο άμοιβαίως.
Ή  μία άριστα εύθύς εννόησε τήν άλλην 
Κα ί συμπαθή, αδελφικήν, τή ήνοιξεν αγκάλη.
Ένθέρμως ήγαπήθησαν μετά στοργής άρρήτου 
Κα ί τοΰ αύτοΰ τάς ήνωσεν ή Βύναμις μαγνήτου.
Ή  Άστερόπη, μ ’ ανοικτήν κα ί πάλλουσαν καρδίαν,
Τήν Νίναν εύρεν άγγελον είς τήν εύαισθησίαν 
Κα ί ειδεν, έμβκθύνασα, πώς ήτον ή ψυχή της 
Ιίυρός έστία άσβεστος, άόάμας καί μαγνήτης.
Είς ένα πόθον ή  θερμή ψυχή των συνεστάλη 
Κα ί μ’ ένα ή καρδία των παλμόν συγχρόνως πάλλει. 
Λατρεύονται περιπαθώς, δέν άγαπώνται μόνον 
Κα ί έχουν ένα ρεμβασμόν καί μόνον ένα πόνον 
Κα ί μία φλόξ τά στήθη των νομίζεις, δτι καίει,
Κα ί πώς ή μία Οπαρξις τήν άλλην αναπνεει.
"Ημέρα δέν παρέρχεται νά μή συναντηθώσ;-
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Ώς χελιδόνες χαρωπού, βλεπόμεναι, σκιρτώσι.
Γελή ή μία, ευτυχής προσμειδιά ή άλλη- 
•Ο πόνο; της είνε κοινής οδύνης παραζάλη.
Ή  Άστερόπη κάποτε εκ νόσου προσεβλήθη 
Κ ' ή Νίνα θύελλαν φριχτήν ήαθάνθη εις τά στήθη 
Κα ί έκλαιε πλησίον της, βαθέω; συμπαθούσα 
Κα ί φιλοστόργως πάντοτε ή κόρη αγρυπνούσα. 
Λατρεύονται! Είν" ευτυχείς καί εν φοβούνται μό-.ον, 
Στενάζουσαι καί τρέμουσαι, τού χωρισμού τον πόνον. 
Φοβούνται μη δεν ζήσωσι στιγμήν μακραν αλλήλων. 
Κα ί ώχριώσι κάποτε, ώς φθινοπώρου φύλλον.
Νά ζήσουν θέλουσι μαζή καθ' δλην τήν ζωήν τω<. 
Μαζή καί τήν υστερινήν ν' άφήσωσι πνοήν των.
Εν/ α ί εύχαί των α ϊαϋταί, αΐ εξεις καί α ί κλίσεις, 
01 πόθοι, α ί ελπίδες των καί δΧ* αί συγκινήσεις,
Τά όνειρά των τά αΰτά καί ή ψυχή των μία,
Κ α ί μία τά; οϊστρηλατεΐ ακόμη φαντασία. 
Περιπαθώς λατρεύονται, ώς άδελφα: καί πλέον. 
Φαινόμενον «ξαίσιον καί σύμπλεγμα ώραιον!

Άργος 1 Μαιου 189U).

Λ. Κ . Β α ΡΔ Ο Υ Ν ιΩ ΤΗ Σ

ΕΙΣ ΤΗΝ Σ Α Λ Α Μ ΙΝ Α

Περίβλεπτε αίγιαλέ. πανευκλεών αγώνων, 
έφ' ου ύψώθη δ βωμός κλεινής ελευθερίας,
ή δόξα τού Ελληνισμού τών αθανάτων χρόνων 
καί τών νυκτών τού γένους μας φώσφορος γαλαξίας.

Αίγιαλέ περίβλεπτε, μετά τών πέριξ βράχων,
ώ ! ΰσπληγξ θεία τών νικών αλκή άνδρών καί λόγου 
Ήρώον ούρανόμηκες τών έπί γης ναυμάχων 
σέ χαιρετώ! προσκυνητής "Αρχαϊκού Συλλόγου.

Τ ις γνήσιος απόγονος ποτέ θά λησμονήση
τά κύματά σου, τά σεπτά τής δόξης σου εδάφη, 
καί δέν θά ελθγγ εύλαβώς εδώ νά προσκυνήση, 
ίνθα τού Εέρξου ή όφρύς διά παντός έτάφη;

Ή το  λαμπρά καί τηλαυγής ώς δίσκος του Ήλιου 
ή πολυφίλητος Ελλάς, τό κλέος τών αιώνων, 
άδάμας τιμαλφέστατος κ ι ί  πλήρης μεγαλείου, 
δτε αχρείων δεσποτών εκίνησε τόν φθόνον.

Κ α ί τότε σμήνη βάρβαρα, λυσσώδεις "Ασιάται 
κινούνται πρός κατάκτησιν εις ατακτον αγέλην 
πλήν εν Έλλάδι λησμονούν πώς ζώσι Σπαρτιάτχι 
ό Λεωνίδας άτροπος μετά τού οΞείν, άγγέλειν».

Κ" ένώ τούς σφαγιάζουσι στεροαί αί θερμοπύλαι,
τούς δεκατίζουν οί Δελφοί, αί Πλαταιαί τούς θάπτουν, 
εύρείαι τούς ανοίγονται τού Πλούτωνος αί πύλαι 
καί τής "Ελλάδος οί λαοί τά μνήματά των σκάπτουν.

Χ ίλ ια ι διαχόσιαι τριήρεις τών βαρβάρων
καλύπτουν τόν Σχρωνιχόν, έν γαύρω παρατάξει, 
πλήν τότε, θεία Σαλαμίς, ό κόλπο; σου, ώ; χάρων 
μιά ατιγμή έξήρκεσε τόν Εέρξην νά πατάξη

Κα ί πάλιν, ότε μιαροί καί μαύροι άδειφοί των 
έπέδραμον πρό; δούλωσιν, οί αιωνίως δούλοι, 
έδώ άντήχησεν οΐκτρά, εδώ ή στοναχή των, 
ΰπό τόν άσβεστον δαυλόν, τό βλέμμα τού Μιαούλη

Χαίρεμοι! θεία Σαλαμίς άρχή καί τέλος άμα 
τών αιωνίων πόθων μας καί τής αποστολής μας.
"Από σοΰ ήρχισε κ ’ έδώ θά τελεσθή τό δράμα, 
τό τής νεκραναστάσεως τής ποθεινής φυλής μας

Φ ΡΕΑΤΤΕΤΣ

ΣΗΜ. Δ. Α  Τό ανωτέρω ποίημα απήγγειλε πρό τού ναού τής 
Φανερωμένης, κατά τήν εις Σαλαμίνα εκδρομήν τού .'Αρχαϊκού Συλ 
λόγου», δ κ Δ. Κ . Σακελλαρόπουλος (Φρεαττεύς). ταχτικόν μέλος τού 
Συλλόγου τή 24 Μάϊου 18.1'2 πκρουσίμ άπάντων τών μελών καί τού 
Προέδρου κ. Γ. Π. Κρέμου, του κ. Γ. Μιστριώτου, γυμνασιαρχών καί 
καθηγητών τών έν Άθήναις γυμνασίων καί πολλών άλλων λογιών.

Μ ΙΑ  Μ Ι Τ Δ Α Α Ι Α
Σέ μ_ιά γωνιά περιβολιού π" άνθοπεντοβολοΰσε 
Μιά μυγδαλιά παντέρημη τήν έδερνε τό χιόνι·
Μέσ" "ς τά κλαδιά της άγριος βοριάς φυσομανούσε 
Κι" χτέλεποτη τής χειμωνιάς μαυρίλα τήν πλακώνει- 
Μ" αϋτη, άντί νά μαραθή ξύλα ξερά νά γίνη 
Άνθούς καί φύλλα πράσινα καί κλώνους άναδίνει.

Έχάρηκε... καί πίστεψε, πώς έφυγαν τά χιόνια,
Πώς ηρθε πάλ’ ή άνοιξη, τώμορφο καλοκαίρι 
Να γλυκοκηλα'.δήσουνε χαρούμενα τ' αηδόνια 
Σ ’ τά πράσινα της τά κλαδιά, τό ζηλευτά τους ταίρι 
Χαιρόταν, γ^ατί έβλεπε,'κεί που 'ταν μαραμένη,
Εϊνε νυφοϋλα τού γιαλού σ' τά κάτασπρα 'ντυμένη.

Ψεύτρα χαρά που μάς γεννάς τής πίκραις καί τή ζάλη!. 
Έχάρηκε πώς άνθισε κι’ άνάδοσε ή καρδιά της 
Μά ξάφνου, πίρνει Γενναργιού βοριάς χη' άνεμοζάλη 
Κα ί τής σαρώνει τόν άνθό ... τής σπάζει τά κλαδιά της 
Κα ί τήν άφίνει σύξυλη ς’ τόν κόσμο τόν άπάνω 
Κε’ ώρα τήν ώρα καρτερεί τό μαύρο πελεκάνο

Φ ΡΕΑΤΤΕΥΣ


